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 يمٛي اٌّشىه

 اػزواف أٚه٠غبًٔٛ ثزؾو٠ف اٌىزبة اٌّملً
      روعّخ ِؾّٛك أثبش١ـ

   
 اهٞ فٟ اٌموْ اٌضبٌشأؽل وجبه ػٍّبء إٌض( أٚه٠غ١ًٕٛ  ) أوريجانوس العلامة ٠ؼل

ِٚمبهٔخ  فمل لؼٟ ِؼظُ ؽ١برٗ فٟ كهاٍخ اٌىزبة بالكتاب المقدس ٚأوضوُ٘ كها٠خ
ام  المقدس للكتاب إٌَـ اٌّقزٍفخ ٚرؼزجو َٔقزٗ اٌّؼوٚفخ ة ١٘ىَبثلا أُ٘ َٔقخ

 أورجانوس ٠ضجذ فٟ ٘نٖ اٌوٍبٌخ اٌزٟ ث١ٓ ٠ل٠ه.. عّؼذ ٍزخ َٔـ فٟ وزبة ٚاؽل 
 ا١ٌٙٛك ٌٍؼٙل اٌمل٠ُ ثؤكٌخ ِٓ اٌؼٙل اٌغل٠ل رؾو٠ف

 

A Letter from Origen to Africanus..  
 

  
 
 ١ٌٛ٠ًٛ ا٤فو٠مٟ اٌٟ ( أٚه٠غ١ًٕٛ ) أوريجانوس هٍبٌخ  

 
  

 
 
فلاي , اٌؾج١ت فٟ الله ا٢ة( ١ٌٛ٠ًٛ ا٤فو٠مٟ ) اٌٟ أفو٠ىبًٔٛ  أوريجانوسٍلاَ ِٓ  1

 .يسوع المسيح  اثٕٗ اٌملًٚ
 

  
 

مان اٌَفو , كا١ٔبي اٌّنوٛهح فٟ ٍفو لظخ ٍٍٕٛٗ هأ٠ه فٟ, ػوفذ ِٓ فلاي هٍبٌزه
ِٚغ ٚعٛك ِؼؼلاد  ,هغُ أٔٗ ٚاػؼ ٚعٛك ٔمض فٟ اٌمظخ ٔٛػب ِب, اٌنٞ ٠موأ فٟ اٌىٕبئٌ

 ٠ٚىف١ٕب هٍبٌخ, ثؾضب وبِلا أٗ لا ِؼؼٍخ ِٓ اٌّؼؼلاد رَزٍيَوض١وح فٟ وٍّبرٙب اٌم١ٍٍخ الا 
 ِطٌٛخ

 
  

 
ػ١ٍه  أهٞ أٟ غ١و ِئً٘ ٤ْ أهك, ٚاما أِؼٕذ إٌظو فٟ ِملهرٟ اٌؼ١ٍّخ ؽَت ِؼوفزٟ  

لؼ١زٙب فٟ  فبْ ا٠٤بَ اٌم١ٍٍخ اٌزٟ, ثب٦ػبفخ اٌٟ مٌه, ثبٌللخ اٌّطٍٛثخ فٟ ٘نا اٌّٛػٛع 
١٘ئخ ٘نٖ  ١ٔى١ِٛل٠ب ٌُ رىٓ وبف١خ ٌىزبثخ هك ٠َزٛفٟ اٍزفَبهاره ٚؽٍجبره ٚلا ؽزٝ ػٍٟ
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أِلن اْ  ٌٚزموأ ٘نٖ اٌوٍبٌخ ثزّؼٓ ٍٚٛف ٚػ١ك ٚلزٟ  فٍزؼنهٟٔ فٟ رمظ١وٞ , ٌوٍبٌخا
 وبْ ٕ٘بن ِب ٌُ أمووٖ

ٌمل ثلأد هٍبٌزه ثمٌٛه أٟٔ فٟ ٔمبشٟ ِغ طل٠مٕب ثًَٛ موود لظخ ٍٍٕٛخ ِٓ  2
ٚلٍذ أٟٔ موود اٌمظخ ٚوؤٟٔ ٌُ أٔزجٗ اْ ٘نا اٌغيء ِٓ ٔجٛح كا١ٔبي , أ أ أ أ أكا١ٔبي   ٔجٛح

ٚروٞ ػجبهارٙب هش١مخ غ١و أه رغل  ٚلٍذ أ٠ؼب أٔه رّلػ فٟ فمواد لظخ ٍٍٕٛخ  ,ائفخى
ٚأػفذ أْ اٌشقض اٌّيٚهٌٙب ٌغؤ , أفطبء ٚأٔٙب لل وزجذ ؽل٠ضب ٌنٌه فٟٙ فموح ِيٚهح ف١ٙب
ِب ٌُ ٠ٍغؤ ا١ٌٗ ؽزٝ اٌىبرت اٌَّوؽٟ فٍَزْٛ فٟ رلاػجٗ ثب٤ٌفبظ ث١ٓ وٍّخ  اٌٟ

  preisen ) ) ْٚثو٠ٌ )  prinos ) ثو٠ًٕٛ
ا١ٌٛٔب١ٔخ ٠ّىٓ اٍزقلاِٙب ثٙنٖ  رٍه اٌىٍّبد فٟ ٔطمُٙ فٟ, ٚ ١ٍش١ٌ ١ٍش١ًٕٛ

 اٌطو٠مخ ٚلا ٠ّىٓ ماٌه ثبٌؼجو٠خ
 

  
 

فٟ  فٟ ِضً وً ٘نٖ اٌؾبلاد ١ٌٌٚ فمؾ فٟ اٌوك ػٍٟ مٌه ألٛي ٌه ِب ٠ٕجغٟ أْ ٔفؼٍٗ 
 فٟ إٌَقخ ا١ٌٛٔب١ٔخ ا١ٌَّؼ رٍه اٌمظخ اٌزٟ ٔغل٘ب فٟ وً وٕبئٌ, ؽبٌخ لظخ ٍٍٕٛخ

رؾزٛ  إٌَقخ اٌؼجو٠خ أ٠ؼب لا, ٌٚىٓ لا رٛعل فٟ إٌَقخ اٌؼجو٠خ, اٌزٟ ٠َزقلِٙب ا١ٌٛٔب١ْٔٛ
’ اٌز١ٕٓ رٍه اٌزٟ رزؾلس ػٓ اٌظُٕ ثبي ٚ, اٌزٟ لٍذ أٔٙب فٟ آفو اٌىزبة ػٍٟ اٌفمواد 

ثبِىب١ٔبرٟ   ٌٚمل أكهوذ مٌه ػٕلِب وٕذ, ٌفمواد ثً آلاف اٌفمواد١ٌَذ فمؾ رٍه ا
 .اٌظغ١وح أعّغ إٌَقخ اٌؼجو٠خ ِغ َٔقزٕب

 
فٟ  رٍزٙب ٔظٛص وض١وح فٟ َٔقزٕب ٚلا رٛعل( أٚصك ) ٚفٟ ٍفو كا١ٔبي ٔفَٗ ٚعلد وٍّخ 

 ٚطٍٟ"  ( ؽَت ثؼغ إٌَـ اٌّزلاٌٚخ فٟ اٌى١َٕخ ) ثلأ ِٓ ., إٌَقخ اٌؼجو٠خ ٔٙبئ١ب
الاٌٙخ  ثبهوٛا ٠ب ع١ّغ اٌمبٔز١ٓ اٌوة اٌٗ"  اٌٟ " ؽ١ٕٕب ٚ ػيه٠ب ٚ ١ِشبئ١ٍٛ ٚهّٔٛا ٌٍوة 

"  ة ة ة ة ة ٍجؾٛا ٚ اػزوفٛا لاْ اٌٝ الاثل هؽّزٗ ٚؽ١ٕئن ٍّؼُٙ اٌٍّه ُٚ٘ ٠ؤّْٛ
 " اٌٟ " ِٚشٛا فٟ ٍٚؾ إٌبه ٠َجؾْٛ الله ٠ّٚغلْٚ اٌوة "  أٚ وّب فٟ َٔقخ أفوٞ  [1]

 هؽّزٗ ١ِغ اٌمبٔز١ٓ اٌوة اٌٗ ا٢ٌٙخ ٍجؾٛا ٚ اػزوفٛا لاْ اٌٝ الاثلثبهوٛا ٠ب ط
ٚ ١ِشـ ٚ ػجل ٔغٛ ٍمطٛا  ٚ ٘ئلاء اٌضلاصخ اٌوعبي شلهؿ" فؼجبهح  النسخة العبرية أِب فٟ

ؽ١ٕئن رؾ١ّو ٔجٛفنٔبطّو اٌٍّه ٚلبَ   :"  ر١ٍٙب ِجبشوح ." ِٛصم١ٓ فٟ ٍٚؾ أرْٛ إٌبه اٌّزملح
ِٛصم١ٓ فٟ ٍٚؾ  أٌُ ٍٔمٟ صلاصخ هعبي  ط ط ط ط ط ه٠َِٗوػب فؤعبة ٚلبي ٌّشٟ

أهثؼخ هعبي ِؾ١ٌٍٛٓ  أعبة ٚلبي ٘ب أب ٔبظو . فؤعبثٛا ٚلبٌٛا ٌٍٍّه طؾ١ؼ أ٠ٙب اٌٍّه.إٌبه
 " ٠زّشْٛ فٟ ٍٚؾ إٌبه ِٚب ثُٙ ػوه ِٕٚظو اٌواثغ شج١ٗ ثبثٓ ا٢ٌٙخ

الكتاب  ١ٌٙٛك أٔٗ روعُأو١لا ٚ٘ٛ ٠زجغ اٌمواءح اٌؼجو٠خ لل موو٘ب ٚ٘ٛ ِّٓ ٠شٙل ٌٗ ا
ٌزٟ ٠َزقلِٙب ِٓ لا  ٚرؼزجو روعّزٗ ِٓ أفؼً اٌزوعّبد, ثؼٕب٠خ غ١و ػبك٠خ  المقدس

 ككككككك .٠غ١ل اٌؼجو٠خ
 

 َٔقز١ٓ رؾذ ؽٛىرٟ اؽلاّ٘ب رزجغ إٌٙظ اٌَجؼ١ٕٟ, ِٓ ػّٓ إٌَـ اٌزٟ موورٙب 
أٔٙب لظخ ٚإٌَقزبْ رنوواْ لظخ ٍٍٕٛخ اٌزٟ ٚطفزٙب ة, ٔٙظ ص١ٛكٚشٓ  ٚا٤فوٞ 

ِٚغّٛػٙب ؽَت رمل٠وٞ , ٚونٌه إٌظٛص اٌزٟ عبءد فٟ آفو كا١ٔبي ِنوٛهح ,ِفجووخ
 آ٠خ أوضو ِٓ ِبئز١ٓ

رٛعل  ٚؽلد اػبفبد رٛعل فٟ َٔقزٕب ٚلا ٚفٟ أِبوٓ أفوٞ وض١وح فٟ اٌىزبة اٌّملً  3
ٍٚٛف , فٟ اٌؼجو٠خ ٚأؽ١ٕب ٚعلد َٔقزٕب رٕمظٙب ٔظٛطب ٔغل٘ب , النسخة العبرية فٟ
 َ ػلح أِضٍخ ؽ١ش ٠ظؼت أْ أموو وً إٌظٛصألل
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 ٌُ رنوو فٟ أكػ١خ أٍز١و ِٚوكفبٞ فٟ ٍفو أٍز١و اٌزٟ ِٓ شؤٔٙب أْ رٙنة اٌمبهٞ 
 ٚونٌه إٌظٛص اٌزٟ رزؾلس ػٓ هٍبئً أٍز١و اٌٟ ِوكفبٞ ٚلا رٍه, إٌَقخ اٌؼجو٠خ

 ام اٌشؼتاٌّٛعٙخ ٌٙبِبْ ػٓ اثبكح ا١ٌٙٛك ٚلا ػٓ هٍبٌخ ِوكٚؿ ثبٍُ أؽشٛث١وُ ٦ٔك
 ا١ٌٙٛكٞ

 
 " ِىزٛة أٗ ٍٛف ٠مَٛ ِوح أفوٞ ِغ اٌن٠ٓ ٠م١ُّٙ اٌوة"  اٌؼجبهاد , ٚ فٟ ٍفو أ٠ٛة

ث١ّٕب  روعّخ أو١ٍٗ ا١ٌٛٔب١ٔخ٘نٖ اٌؼجبهاد ١ٌَذ فٟ إٌَقخ اٌؼجو٠خ ٚلا فٟ , اٌٟ إٌٙب٠خ
 ٞاٌّؼٓ ٠ٚزٛافمبْ ِؼب ػٍٟ ا٤لً فٟ, اٌَجؼ١ٕ١خ َٚٔقخ ص١ٛكٍزٓ( اٌزوعّخ )رٛعل فٟ 

 
 ٘نٖ ا٦ػبفبد, ٚلل ٚعلد فٟ أِبوٓ وض١وح فٟ ٍفو أ٠ٛة ٔظٛطب اػبف١خ فٟ َٔقزٕب

ٔغل٘ب  ,فّٓ ا٦ػبفبد اٌطف١فخ ػٍٟ ٍج١ً اٌّضبي, طغ١وح ٚأؽ١بٔب وض١وح وضوح ٘بئٍخ  أؽ١بٔب 
طغ١و  ػغً" ثؼل٘ب  ٠ؼبف [ 2" ]ٚثىّو فٟ اٌغل ٚاطؼل ِؾولبد ػٍٝ ػلكُ٘ "  ثؼل ػجبهح 

فٟ  عبء ِلائىخ الله ١ٌّضٍٛا أِبَ اٌوة ٚعبء اٌش١طبْ أ٠ؼب:" اٌٟ  "ٌقطب٠ب أهٚاؽُٙ 
 [3] ٍٚطُٙ 

" أػطٟ ٌوة أفن  اٌوة" صُ ثؼل ػجبهح  " ِٓ اٌغٛلاْ فٟ ا٤هع ِٚٓ اٌزّشٟ ف١ٙب  "
ِؾز٠ٛبد َٔقزٕب  وّب أْ" ٚوبْ ونٌه ام لل ثلا ع١لا ٌٍوة " إٌَقخ اٌؼجو٠خ ١ٌٌ ف١ٙب 
 اٌٟ ِزٝ رظجو  " ثلأ ِٓ لٛي, ٠خ ػٕل ؽل٠ش ىٚعخ أ٠ٛة ٌٗأوضو ثىض١و ِٓ إٌَقخ اٌؼجو

" ٚأؽيأٟ اٌزٟ رزٛلٕٟ ؽزٝ رٕزٟٙ آلاِٟ" اٌٟ " أزظو أًِ فلاطٟ, فمبي ٌٙب أٔزظو ل١ٍلا
 [4]  " أٌؼٓ اٌوة ِٚذ" أٔب إٌَقخ اٌؼجو٠خ فلا رؾزٛٞ ٍٛٞ ػجبهح 

 
  

 
أٚ  ػبِخ أهثغ, ا َٔقزٕبٔغل ٔظٛص وض١وح فلاي ٍفو أ٠ٛة رفزملٖ, ِٚٓ إٌبؽ١خ ا٤فوٞ

 ٌٚىٓ أؽ١بٔب إٌمض ٠زواٚػ ِب ث١ٓ أهثؼخ ػشو اٌٟ رَؼخ ػشو آ٠خ( أػلاك ) فٌّ آ٠بد 
 وٟ أصجذ ٌه أْ, ٌٚىٓ ٌّبما أٍوك وً ا٤ِضٍخ اٌزٟ عّؼزٙب ثّشمخ( ِقزٍف َٔقٕب) فٟ 

 أٟٔثً , اٌفٛاهق ث١ٓ إٌَـ اٌؼجو٠خ َٚٔقٕب ٌُ أغفً ػٕٗ؟ فٟ اه١ِب لاؽظذ أِضٍخ ػل٠لح
 ,ٚعلد فٟ اه١ِب رغ١واد وض١وح فٟ ِٛالغ إٌظٛص ٚافزلافبد فٟ لوأٖ وض١و ِٓ إٌجٛاد

ٚلا   ٖ ٖ ٖ ٖ "ٚهٞ الله أْ مٌه ؽَٓ " ػجبهح , ٚفٟ ٍفو اٌزى٠ٛٓ فٟ ٔض فٍك اٌَّبء
ٚلل ػٍّذ , ٚفٟ ِٚضبي آفو ٔغلٖ فٟ ٍفو اٌزى٠ٛٓ. طغ١و ث١ُٕٙ فٟ مٌه ٠ٛعل علاي
      ِخ اٌزٟ ١َّ٠ٙب ا١ٌٛٔب١ْٔٛ اٌٍَّخاٌز١١ّي ثبٌؼلا ػ١ٍٙب ٤عً

 
إٌَقخ  وّب أـٕٟ أشود ثؼلاِخ ٔغ١ّخ ػٍٟ إٌظٛص اٌزٟ رؾز٠ٛٙب َٔقٕب ٚلا رؾز٠ٛٙب

ػٓ  ؽ١ش رغل اٌزؼبهة فٟ إٌظٛص اٌزٟ رزؾلس ِٚبما ألٛي ػٓ ٍفو اٌقوٚط . اٌؼجو٠خ
٘نٖ إٌظٛص  ,ٚونٌه ِلاثٌ اٌىٕٙخ ٚهئ١ٌ اٌىٕٙخ ٚ ٚ ٚ ٚ ٚ ف١ّخ الاعزّبع ِٚؾىّزٙب

ٚػٕلِب ٔلاؽع ِضً ٘نٖ ا٤ش١بء , ٠ٛعل رشبثٗ ث١ّٕٙب ؽزٝ فٟ ِؼّْٛ ِؼب١ٔٙب أؽ١بٔب لا
ثبػزجبه٘ب ِؾوفخ ٚٔفوع ػٍٟ ا٦فٛح  ٔوفغ فٛها إٌَـ اٌَّزقلِخ فٟ وٕبئَٕب  ػ١ٍٕب أْ
اٌٟ ا١ٌٙٛك وٟ ٠ؼطٛٔب َٔـ ٌُ ٠زلاػت ثٙب ١ٌٌٚ ف١ٙب  ٠ٚزٍطفٛارٍه إٌَـ  أْ ٠زووٛا

ٔؾَت أْ اٌؼٕب٠خ ا١ٌٙ٦خ فٟ اٌىزبة اٌّملً ٚفلِزٙب فٟ رٛػ١خ اٌى١َٕخ ٌُ  أَ ,!ري٠ٚو
٘ئلاء اٌن٠ٓ كفغ ٌُٙ اٌضّٓ ِٚبد ا١ٌَّؼ ِٓ أعٍُٙ ام ٌُ ٠َزضٕٟ الله ش١ئب  رفىو فٟ

    ٚثٗ ٠ؼط١ٕب وً شٟء, أثٕٗ رقٍٟ ػٕٗ ٚثنٌٗ ِٓ أعٍٕب فٟ ؽجٗ ؽزٝ
 

 " لا رٕمً اٌزقُ اٌمل٠ُ اٌنٞ ٚػؼٗ آثبإن
اٌمل٠ّخ  لا رٕمً اٌزقَٛ" ٞ وً ٘نٖ اٌؾبلاد رّؼٓ ِب اْ وبْ ١ٌٌ ؽَٕب أْ ٠نوو لٛي ف 5

ثَٕقٕب  ٚلا ألٛي مٌه ٤رغٕت اٌزؾم١ك فٟ وزبة ا١ٌٙٛك ِٚمبهٔزٙب " اٌزٟ ٚػؼٙب آثبإن 



ٔٛػب ِٓ  ٚلا رؼزجو لٌٟٛ, فمل فؼٍذ مٌه اٌٟ ؽل ثؼجل لله اِىبٟٔ , ِٚلاؽظخ اٌفٛاهق
اٌمواءاد  ٚونٌه عٙلا وج١وا ٌٍٛطٛي اٌٟ ِؼبٟٔ وً اٌطجؼبد    فمل ثنٌذ ,   اٌغطوٍخ

اٌزي٠ٚو  اٌّقزٍفخ ٚلل هويد فٟ ػٍّٟ ػٍٟ إٌَقخ اٌَجؼ١ٕ١خ فش١خ أْ ٠مبي أٟٔ أَٔت
ٌلافزواء ػٍٟ  فوطخ ٌّٓ ٠جؾضْٛ ػٓ أٞ ٔمطخ ٠ٕطٍمٛا ِٕٙب ٚثنٌه إِٔؼ , اٌٟ وً اٌىٕبئٌ

ٚأٔب أٍؼٟ , عّبػزٕب لارٙبِبد اٌٟ إٌقجخ ٌِٓٚلٞ ٘ئلاء هغجخ ػبهِخ فٟ رٛع١ٗ ا, ا٦فٛح
ِغ ا١ٌٙٛك أْ  ٚػلَ اٌغًٙ ثٙب وٟ أرّىٓ فٟ علاٌٟ اٌٟ ِؼوفخ اٌفٛاهق ث١ٓ إٌَـ 

ثبٌٕظٛص  ٚأ٠ؼب وٟ أٍزشٙل, أٍزؾؼو اٌشٛا٘ل ِٓ إٌظٛص اٌغ١و ِنوٛهح فٟ َٔقُٙ
ِؼُٙ  اشٕبفبٕٔب اْ ر١ٙؤٔب ٌُٙ فٟ ٔك, اٌزٟ فٟ َٔقُٙ ؽزٝ ٚاْ وبٔذ ١ٌَذ فٟ َٔقٕب

لبئ١ٍٓ اْ  فّٓ أفلالُٙ ا١ٌَئخ أْ ٠ؾزموٕٚٔب, ٌٓ ٠َزط١ؼٛا أْ ٠َقوٚا ِٕب ٔؾٓ ا١١ِ٤ٓ
 ,ا١١ِّ٤ٓ ١ٌٌ ٌل٠ُٙ إٌَقخ اٌظؾ١ؾخ اٌزٟ فٟ ؽٛىرُٙ

 إٌَقخ اٌؼجو٠خ ٌمظخ ٍٍٕٛخ أِب ػٓ ػلَ موو 
٘ٛ  ٌٕٚجلأ ثّب, كػٕب ا٢ْ ٕٔظو اٌٟ ا٤ش١بء اٌزٟ رغل ف١ٙب أفطبء فٟ لظخ ٍٍٕٛخ 6

ألظل اٌزلاػت ث١ٓ وٍّزٟ ثو٠ًٕٛ ٚثو٠َٟ , ِؾزًّ اْ ٠َجت ػلَ رمجً لظخ ٍٍٕٛخ
رمٛي أْ ٘نا ِّىٓ فٟ ا١ٌٛٔب١ٔخ ٌٚىٓ لا ٠ّىٓ فٟ اٌٍغخ , ش١ًٕٛ ٚش١َ١ٌ ٚونٌه

٤ٟٔ , ٌٚىٕٟ أشه فٟ طؾخ لٌٛه. لا ٠ٛعل رمبهة فٟ اٌىٍّز١ٓ فٟ اٌؼجو٠خ اٌؼجو٠خ ٤ٔٗ
ٌمل اٍزشود ( وٕذ أهٞ ٔفٌ اٌّشىٍخ ِٓ لجً  فمل) ٘نٖ إٌمطخ  ػٕلِب ثؾضذ فٟ

ٍؤٌزُٙ ػٓ اٌّواكف اٌؼجوٞ ٌىٍّزٟ ثو٠ًٕٛ ٚثوئ١َٓ ِٚبما , اٌّٛػٛع ػلك ِٓ ا١ٌٙٛك ػٓ
ٌُٚ ٠ؼوفٛا وٍّزٟ ثو٠ًٕٛ ٍٚش١ًٕٛ ا١ٌٛٔب١ٔز١ٓ , ى١ٍش١ٌ ٠َّْٛ شغوح ٍش١ًٕٛ

ِٓ ) ٚ فؼٍذ مٌه ٌٍٚذ, وٟ ٠قجوٟٚٔ ِبما ٠َّٛٔٙب ثبٌؼجو٠خ ٚؽٍجٛا ِٕٟ أْ أه٠ُٙ ا٤شغبه
فمبي أؽلُ٘ أٔٗ لا ٠َزط١غ أْ ٠َّٟ , ٚٚػؼذ أِبُِٙ ا٤شغبه ( أعً اٌؾم١مخ أ٠ٙب اٌؼي٠ي

ٚاْ رؼنه اٌؾظٛي ػٍٟ ِواكف اٌىٍّخ ٠ّىٓ ٌٍٛاؽل ’ ,اٌزٛهاح أٞ شٟء ثضمخ ِب ٌُ ٠نوو فٟ
أْ ثؼغ اٌىٍّبد لا ٠َزط١غ أؽل روعّزٙب , ٚأػبف لبئلا, اٌَو٠بٟٔ أْ ٠َزقلَ ِواكفٙب

أْ ٠ؼوف ِؼٕٟ رٍه اٌىٍّبد اما ػوفذ أ٠ٓ   ػ ػ ػ ػ ػ اٌّىٓ ٌٍٛاؽل  صُ لبي أٔٗ ِٓ, ؽزٝ
 رنوو ٔٙبئ١ب فلا ٍج١ً اٌٟ ِؼوفزٙب ٚهكد فٟ اٌىزبة ٌٚىٓ اْ ٌُ

 
 ٌٚنٌه لا, ٚ٘ٛ شقض ػٍٟ كها٠خ ثبٌزبه٠ـ, ٘نا ٘ٛ ِب أفجؤٟ ا١ٌٙٛكٞ اٌنٞ ٔبلشزٗ

 أِب رؤو١لن فٟ ػلَ, رٍه اٌىٍّبد فٟ اٌؼجو٠خأٍزط١غ أْ أرَوع فٟ رؤو١ل ٚعٛك ِب ٠ّبصً 
 ٚعٛك٘ب فؤٔذ رؼٍُ ِب ث١ٕذ ػ١ٍٗ ٔظوره

 
 ٠مبي اْ’ أموو أٟٔ ٍّؼذ ِٓ ٠ٙٛكٞ كاهً ٚ٘ٛ اثٓ ٌؾى١ُ ٠ٙٛكٞ, ػلاٚح ػٍٟ مٌه 7

 ٌُٚ ٠وفغ لظخ ٍٍٕٛخٌمل ؽبٚهرٗ فٟ أِٛه ػلح , ٚاٌلٖ ِؤٗ ٚأػلٖ ١ٌقٍفٗ ِٓ ثؼلٖ 
 ٠غؼٍه اٌوة ِضً طلل١ب ِٚضً افآة اٌٍن٠ٓ شٛاّ٘ب" اه١ِب ٚأٍّبء اٌش١قبْ وّب ٚهكد فٟ 

 و١ف امْ ٠مطغ أؽلّ٘ب ثبٌّشبه ِٓ [  5" ]ٍِه ثبثً ثبٌٕبه ِٓ أعً اصّّٙب فٟ اٍوائ١ً 
 ٚا٦عبثخ ػٍٟ مٌه ٟ٘ أْ ٘نٖ ٔجٛاد رقض ٠َٛ, لجً اٌّلائىخ ٠ّٚيق ا٢فو اهثب اهثب 
 " مان اٌؼجل ا٢صُ ١ٍٚلٖ ٚلٛي اٌؼجل(  ٔجٛح) ِضً , اٌل٠ٕٛٔخ ثؼل اٌوؽ١ً ِٓ ٘نا اٌؼبٌُ

, صُ ٠َزٍَُ ٌٍشوة ٚا٤وً ِغ اٌَىبهٜ ٠ٚؼوة هفبلٗ اٌؼج١ل" ١ٍلٞ ٠جطئ للِٚٗ 
 " ٠مطؼٗ اهثب ٠ٚغؼً ٔظ١جٗ ِغ غ١و اٌّئ١ِٕٓ" ِغٟء ١ٍلٖ  ٚػٕل
 

  
 

 ونٌه اٌّلان اٌّٛوً ثبٌؼناة ٍٛف ٠زُّ ٘نٖ ا٤ِٛه ػٍٟ اٌوع١ٍٓ اٌن٠ٓ عؼلا ش١ق١ٓ
أؽلّ٘ب ٍٛف ٠مطغ ثبٌّٕشبه ٌظٍّٗ فٟ , اٍزغلا ِٕبطجّٙب فٟ أػّبي شو٠وحٌٚىّٕٙب 

ِٓ ًَٔ ٠ٙٛما ثً  ثبكأخ اٌجوٞء ٚرجوئخ اٌغبٟٔ ٚا٢فو ٍٛف ٠ّيق اهثب ٚ٘ٛ ١ٌٌ  اٌمؼبء
 وٕؼبْ ٚلل فزٕٗ اٌغّبي ٚ أػٍذ اٌشٙٛح لٍجٗ ِٓ ًَٔ



ا١ٌَّؼ  ا١ٍِ٢ٓ ثّغٟٚلبي ارّٙب رظب٘وا ١ٌٙٛك إٌّفٟ  ٚأػوف ٠ٙٛك٠ب آفو موو اٌش١ق١ٓ 
ثنٌه فلػب  رظب٘و اٌش١قبْ ثّؼوفخ وً ِب ٠زؼٍك ثب١ٌَّؼ ٚأّٔٙب.. ١ٌؾوهُ٘ ِٓ اٌؼجٛك٠خ 

ٚلبي " اٌشو٠وح  أ٠ٙب اٌّزؼزك ا٠٤بَ" ىٚعبد ِٛاؽ١ّٕٙب ِٓ أعً مٌه ٠مٛي كا١ٔبي ٤ؽلّ٘ب 
 " ِبفغٛهن ٘ىنا وٕزّب رظٕؼبْ ِغ ثٕبد اٍوائ١ً ٌىٓ ثٕبد ٠ٙٛما ٌُ رؾزًّ" ٣ٌفو 

 
فٟ  اما وبْ ا١ٌٙٛك رٕبلٍٛا ٘نٖ اٌمظخ فٍّبما امْ ١ٌَذ ِنوٛهح: غ١و أه ٍٛف رمٛي 

إٌظٛص  ٚا٦عبثخ ٟ٘ أْ ا١ٌٙٛك ٠قفْٛ ػٓ إٌبً لله ا٦ِىبْ" إٌَقخ اٌؼجو٠خ ٌلا١ٔبي 
ا٤ٍفبه  ثؼغ ٘نٖ اٌمظض ٚهكد فٟ.. إٌٟ رؾزٛٞ ػٍٟ فؼبئؼ اٌش١ٛؿ اٌؾىبَ ٚاٌمؼبء 

إٔب لا ٔغل٘ب فٟ غ١و  ( ؽ ؽ ؽ ؽ)  اٌزٟ شٙل ٌٙب هٍبٌخ اٌؼجوا١١ٔٓ ػ١َٛ ومظخ ا٤ثٛوو٠فب
, ٌمل لبي وبرت هٍبٌخ اٌؼجوا١١ٔٓ ٚ٘ٛ ٠زؾلس ػٓ ا٤ٔج١بء ِٚب ػبٖٔٛ .. أٞ ِٓ أٍفبه ا١ٌٙٛك

 11/37 "ٔشوٚا عوثٛا ِبرٛا لزلا ثب١ٌَف  هعّٛا" ٠مٛي 
 

  
 

 (  ٞ ٞ ٞ ٞ) ( لطؼٛا ثبٌّٕشبه" ) ٔشوٚا " اٌٟ ِٓ رش١و وٍّخ , ٚأٔب أٍؤي
 

فٟ ثؼغ  إٌجٟ لطغ ثبٌّٕشبه ٚ٘نا ِنوٛه أ٠ؼب ػ١َٛٔؾٓ ٔؼٍُ ع١لا أْ اٌزم١ٍل ٠قجؤب اْ 
وٛٔٙب غ١و  وزت ا٤ثٛوو٠فب اٌزٟ ِٓ اٌّؾزًّ أْ ا١ٌٙٛك ؽوفٛ٘ب ثبػبفخ ٔظٛص ٚاػؾخ فٟ

 رضبه اٌشىٛن ؽٛي ِظلال١خ اٌَفو و١ٍبطؾ١ؾخ ٚمٌه وٟ 
 

ٌُ  رسالة العبرانيين أِبَ ٘نٖ اٌؾغخ اٌم٠ٛخ ٠َزؼ١ٓ ثبٌوأٞ اٌمبئً اْ ٌٚىٓ هثّب أؽل ِب 
أِب ا٢ْ .. ٚأصجذ اْ ثٌٌٛ ٘ٛ وبرجٙب ٠ىزجٙب ثٌٌٛ ٚ٘نا اٌوأٞ ٍٛف أفٕلٖ فٟ ٚلذ أؽو

أشبه ا١ٌٙب ٌىٕٙب ٌُ  ا٤ٔج١بء ِغ لظخ فَٛف أللَ ِٓ ا٦ٔغ١ً شٙبكح ٠َٛع ا١ٌَّـ ػٓ
 اٌمؼبء اٌظٍّخ فٟ اٍوائ١ً رنوو فٟ اٌؼٙل اٌمل٠ُ ٤ٔٙب أ٠ؼب رقض فؼبئؼ

 
 وٍّبد ِقٍظٕب ٟ٘

ِلافٓ اٌظل٠م١ٓ  ٠ًٚ ٌىُ ا٠ٙب اٌىزجخ ٚاٌفو١َ٠ْٛ اٌّواإْٚ لأىُ رجْٕٛ لجٛه الأج١بء ٚري٠ّْٕٛ
فبٔزُ رشٙلْٚ ػٍٝ  , ٚرمٌْٛٛ ٌٛ وٕب فٟ ا٠بَ آثبئٕب ٌّب شبهوٕبُ٘ فٟ كَ ا٤ٔج١بء, 

أ٠ٙب اٌؾ١ّبد أٚلاك ا٤فبػٟ و١ف  .فب٥ِٚا أزُ ِى١بي آثبئىُ أٔفَىُ أىُ أثٕبء لزٍخ ا٤ٔج١بء 
أٔج١بء ٚؽىّبء ٚوزجخ فُّٕٙ رمزٍْٛ  ٌنٌه ٘ب أب أهًٍ ا١ٌىُ. رٙوثْٛ ِٓ ك٠ٕٛٔخ عُٕٙ

ػ١ٍىُ  ٌىٟ ٠ؤرٟ. ِل٠ٕخ اٌٝ ِل٠ٕخ ٚرظٍجْٛ ُِٕٚٙ رغٍلْٚ فٟ ِغبِؼىُ ٚرطوكْٚ ِٓ
كَ ىوو٠ب ثٓ ثوف١ب اٌنٞ لزٍزّٖٛ  وً كَ ىوٟ ٍفه ػٍٝ ا٤هع ِٓ كَ ٘بث١ً اٌظل٠ّك اٌٝ

٠ب أٚهش١ٍُ ٠ب  ػٍٝ ٘نا اٌغ١ً  اٌؾك ألٛي ٌىُ اْ ٘نا وٍٗ ٠ؤرٟ: ث١ٓ ا١ٌٙىً ٚاٌّنثؼ
ِوح أهكد أْ اعّغ أٚلاكن وّب رغّغ  أٚهش١ٍُ ٠ب لبرٍخ ا٤ٔج١بء ٚهاعّخ اٌّو١ٍٍٓ ا١ٌٙب وُ

 ث١زىُ ٠زون ٌىُ فواثب ٘ٛما . أفوافٙب رؾذ عٕبؽ١ٙب ٌُٚ رو٠لٚا اٌلعبعخ
 

٠ؼط١ٕب  فٟ ٘نا اٌؾبٌخ ٍِي١ِٓ أْ ٔظً اٌٟ اٍزٕزبط ٚ٘ٛ اْ اٌّقٍض إٌَٔب  , فٍٕٕظو ا٢ْ
فبْ  , لظخ ؽم١م١خ ػٓ ا١ٌٙٛك ث١ّٕب لا ٔغل أٞ ٔض ِٓ اٌىزبة اٌّملً ٠ئول لٛي ٠َٛع

ٌٛ وٕب فٟ  افٓ اٌظل٠م١ٓ ٠ٚل٠ْٕٛ عوائُ آثبئُٙ ٠مٌْٛٛاٌن٠ٓ ٠جْٕٛ لجٛه ا٤ٔج١بء ٠ٚي٠ْٕٛ ِل
 [6] أ٠بَ آثبئٕب ٌّب شبهوٕبُ٘ فٟ كَ ا٤ٔج١بء 

 
أٚ أٞ ِٓ  كَ أٞ ٔجٟ ِٓ ا٤ٔج١بء ٚأ٠ٓ موو ٘نا ػٓ ػ١َٛ أٚ اه١ِب, فًٙ ِٓ أؽل ٠قجؤٟ

ٌُ ٔؼوف ٚاٌّنثؼ  ٚؽزٝ ىوو٠ب ثٓ ثوف١ب اٌنٞ لزً ث١ٓ ا١ٌٙىً, ا٤ٔج١بء ا٦صٕٟ ػشو أٚ كا١ٔبي
 رنوو اٌمظخ أثلا ػٕٗ الا ِٓ ٠َٛع ٌٚٛلا ٠َٛع ٌّب ػوفٕب اٌمظخ فبٌىزبة اٌّملً ٌُ
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اٌش١ٛؿ أففٛا  أػزمل أٔٗ لا ٠ٛعل افزواع آفو ٍٛٞ أْ اٌؾىّبء ٚاٌمؼبح ٚأ٠ؼب, ِٓ أعً مٌه
لظخ  ٌنٌه ٠غت أْ لا ٔوٞ غواثخ فٟ وْٛ.. ػٓ إٌبً إٌظٛص إٌٟ رَٟء ا١ٌُٙ 

 اٌىزبةٚشوّ٘ب ػل ٍٍٕٛخ لظخ ؽم١م١خ ٌىٕٙب أفف١ذ َِٚؾذ ِٓ  اٌش١قبْ اٌفبعواْ
 (ن ن ن ن )  اٌّملً ػٍٟ ٠ل ش١ٛؿ ا١ٌٙٛك

اٌن٠ٓ ظٙوٚا  اٞ ا٤ٔج١بء ٌُ ٠ؼطٙلٖ آثبإوُ ٚلل لزٍٛا" ٚفٟ أػّبي اٌوًٍ ٠مٛي اٍزفبًٔٛ 
 [7] "  لجً ِغٟ طبؽت اٌؼلي اٌنٞ غلهرُ ثٗ ٚلزٍزّٖٛ 

ػّبي اٌوًٍ ٠مو ثظلق ولاَ اٍزفبًٔٛ ٌٚىٓ ِٓ ٍفو أ ثمب١ٔٛٔخ  اْ وً ِٓ ٠ئِٓ
 اػطٙبك ٚلزً ا٤ٔج١بء ِٓ اٌؼٙل اٌمل٠ُ ٌّٓ لا ٠ئِٓ ث١َٛع اٌَّزؾ١ً أْ ٔضجذ رُٙ

ثىٕبئٌ  فبٔىُ أ٠ٙب ا٦فٛح طورُ ِزّض١ٍٓ" ٠ٚمٛي ثٌٌٛ فٟ هٍبٌزٗ ا٤ٌٟٚ اٌٟ رَبٌٛٔىٟ 
ػش١ورىُ  أ٠ؼب ِٓ أً٘ الله اٌزٟ ٟ٘ فٟ ا١ٌٙٛك٠خ فٟ ا١ٌَّؼ ٠َٛع ٤ٔىُ رؤٌّزُ أزُ

ٚاػطٙلٚٔب ٔؾٓ  رٍه ا٢لاَ ػ١ٕٙب وّب ُ٘ أ٠ؼب ِٓ ا١ٌٙٛك اٌن٠ٓ لزٍٛا اٌوة ٠َٛع ٚأٔج١بءُ٘
 [8] " ُٚ٘ غ١و ِوػ١ٓ ٌٍّٗ ٚأػلاك ٌغ١ّغ إٌبً 

  
 أػزمل اْ ِب لٍزٗ وبفٟ ٤ْ ٠جو٘ٓ ػٍٟ طؾخ لظخ ٍٍٕٛخ ٚأْ اٌٙغَٛ اٌمبٍٟ ػٍٟ

ٌٚىٓ أىاٌٙب لؼبح رجذ ثٛاٍطخ هٚػ اٌؾىّخ ٍٍٕٛخ ِٓ لجً اٌش١قبْ ؽم١مخ لل ن
 وّب ١َّ٠ُٙ اٌوٚػ [9]ٍلَٚ

 

 

 اٌؽظ 

 
قٕٗ ِٓ ػّؽٖ في ظؼاقخ الأديً ٚاٌفؽق ثيٓ اٌزؽاخُ اٌيٛٔبٔيخ  28اٌؼلاِٗ اٚؼيدبٔٛـ اٌػي ثػي 

 ٚاٌلاريٕيٗ اٌزي لبَ ثٙب اٌيٙٛظ ٔفكُٙ ٚثيٓ إٌض الاطٍي اٌؼجؽي ػٓ ِبغا يزىٍُ ؟

لظخ قٛقٕٗ اٌزي رٛخع في رزّخ ) قٍٗ ٌٗ افؽيىبٔٛـ ػٓ ربؼيص قٛقٕٗ ٘ٛ يؽظ ػٍي ضطبة اؼ

لاْ افؽيىبٔٛـ شه في طسخ اٌمظٗ ٚاػزمع أٙب وزجذ زعيثب ثٍغٗ يٛٔبٔي ( ظأيبي   

فيؽظ ػٍيٗ اٌؼلاِٗ اٚؼيدبٔٛـ ثبظٌٗ ٚاػسٗ وزبثيٗ ٚايؼب ِٓ الٛاي اٌشيٛش اٌيٙٛظ أفكُٙ ػٓ 

ٚثزسٍيً ٌغٛي ايؼب ِمعـ ؼقبٌٗ ِىزٛثٗ ثبٌٛزي اي اٌيٛػر أٗ  

 

ٚفي قيبق ولاَ اٌؼلاِٗ اٚؼيدبٔٛـ ػزبة ٌٍيٙٛظ ػٍي اضفبء ثؼغ الاقفبؼ اٌزي ٘ي ٚزي ِمعـ 

 ٌٚىٕٙب رعيٓ اٌيٙٛظ ػٍي اضطبؤُ٘ ٚرثجذ أُٙ لزٍخ الأجيبء ٚشيٛضُٙ ايؼب زؽفٛا اٌمؼبء 



اٌزي طٕؼٙب )  اٌيٛٔبٔيٌٗٚىٕٗ لجً اْ يٛػر غٌه ٚػر في ولاِٗ اْ ٕ٘بن ٔكص ِطزٍفٗ ِٓ اٌزؽاخُ 

يٛخع ثٙب اػعاظ ٚازيبٔب طٍٛاد اػبفٗ ػٍي إٌض الاطٍي  ( اٌيٙٛظ ٔفكُٙ ٚثؼع غٌه غيؽٚا فيٙب 

ٚايؼب يٛخع ثؼغ الاػعاظ في الاطً اٌؼجؽي غيؽ ِٛخٛظٖ في اٌزؽاخُ اٌيٛٔبٔي ٚ٘ػٖ ايؼب ػبرت 

(ي ٌُ يٍسمٗ اي رغييؽ اي اْ الاطً اٌؼجؽ) اٌيٙٛظ ػٍي فؼً غٌه في اٌزؽخّبد ٌٚيف الاطً   

ٚقبشؽذ ولاَ اٌؼلاِٗ اٚؼخبٔٛـ ) ٚشؽزب ٌٙػٖ إٌمطٗ اوع اْ الاطً اٌؼجؽي ٘ٛ اٌظسير 

ٌٚىٕٗ لايؽفغ إٌظٛص اٌيٛٔبٔيٗ اٌٙبِٗ اٌزي ٔمٍذ اِٛؼ ربؼيطيٗ ٘بِٗ ( رفظيٍيب ػٓ ٘ػا الاِؽ 

ٚايؼب ِمبؼٔزٙب ثبٌيٛٔبٔيخعا ٌٚٙػا يطٍت ثّؼؽفخ إٌض اٌؼجؽي خيعا   

ػب يٛػر أٗ ثػي ِدٙٛظ وجيؽ ٌّمبؼٔخ اٌزؽاخُ اٌيٛٔبٔيٗ ِؼب ٚٚخع٘ب ِطزٍفٗ ِؼب ٚايؼب ٚاي

ِطزٍفٗ ِغ إٌض اٌؼجؽي الاطٍي ٚؽٍت اْ يؼؽف اٌعاؼقيٓ ٘ػٖ اٌفؽٚق ٌيكزطيؼٛا اْ يٕبلشٛا 

اٌيٙٛظ ثبلاقزشٙبظ ثبٌٕظٛص اٌؼجؽيٗ ٌىي لايكطؽ ُِٕٙ اٌيٙٛظ ٌٛ اقزشٙعٚا ثؼعظ ِؼبف لااطً 

ا ٌيؼؽفٛا الاػعاد اٌغيؽ ِٛخٛظٖ في اٌزؽاخُ اٌيٛٔبٔي ٌٚىٕٙب ِٛخٛظٖ في الاطً اٌؼجؽي ٌٗ ٚايغ

 ٌيكزشٙعٚا ثٙب 

 

ٚيإوع اْ الاطً  ثٙب ثؼغ الاضزلافبدفٙٛ يؼزؽف ثبْ اٌزؽاخُ اٌيٛٔبٔي ِثً اٌكجؼيٕيخ ٚاويلا 

ظأيبي ٚغيؽ٘ب  اٌؼجؽي قٍيُ ٌٚىٕٗ يؼبرت اٌيٙٛظ ػٍي اضفبء اخؿاء ِّٙٗ ِثً لظخ قٛقٕٗ اٚ رزّخ

 ِٓ اٌىزت اٌّٛزي ثٙب ِٚٛخٛظٖ في اٌكجؼيٕيٗ ٌىٓ الاطً اٌؼجؽي ٌٙب اضفٖٛ

 

 ٚلع يمٛي اٌجؼغ اْ وبْ اٌكجؼيٕيخ ثٙب اضزلافبد فىيف ركّر ثٙب اٌىٕيكٗ ؟ 

 اٌؽظ ثكيؾ خعا ثّؼؽفخ أٛاع اٌزؽاخُ 

 أٛاع اٌزؽخّبد وثيؽٖ ٌىٕٙب رٕمكُ ثظٛؼٖ ػبِٗ اٌي ثلاس الكبَ 

 

ٌفظيٗ اٚلا   

اي اْ اٌّزؽخُ يٍزؿَ ثبٌسؽف اي اٌٍفع ظْٚ اٌزميع ثبٌّؼٕي اٌٛاػر ٚيٕزح ػٕٙب رؽخّٗ ظليمٗ ٌفظيب 

 ٌٚىٓ غيؽ ٚاػسٗ اٌّؼٕي ٚغٌه لاضزلاف رظؽيف الافؼبي ٚثؼغ ِؼبٔي اٌىٍّبد ثيٓ ٌغٗ ٚاضؽي 

 

 ثبٔيب ِزسؽؼح 



اٚاثٕيٓ اٚ اوثؽ ٌشؽذ اٌّؼٕي  اي اْ اٌّزؽخُ يٙزُ ثشؽذ اٌّؼٕي ٚلايٍزؿَ ثبٌٍفع فمع يؼيف وٍّٗ

ٚيٕزح ػٓ ٘ػا إٌٛع رؽخّٗ ٚاػسخ . ٚلع يشيؽ ثدٍّٗ ِمزجكٗ ِٓ فظً اضؽ ٌزٛػير اٌّؼٕي 

 اٌّؼٕي ٌٚىٓ اٌفبظٙب ازيبٔب لارزطبثك ِغ الاٌفبظ الاطٍيٗ اٚ ػعظ اٌىٍّبد 

 

 ثبٌثب اٌعيٕبِيىيخ 

ظؼ ِغ الاٌزؿاَ ثٕفف اٌٍفع ثعْٚ اٌزي يجػي فيٙب اٌّزؽخُ ِدٙٛظا وجيؽا ٌيشؽذ اٌّؼٕي ثبلظي ق

اػبفبد رٛػيسيخ ٚيٕزح ػٕٙب رؽخّٗ ِمبؼثٗ ٌٍفظٗ ٚٚاػسخ اٌّؼٕي اٌي زع ِب ٌٚىٕٙب ركزغؽلب 

 ؾِبٔب اؽٛي ثىثيؽ ِٓ اٌكبثمزيٓ 

 

لايٛخع ٔٛع ِٓ ٘ػٖ الأٛاع اٌثلاس ضطأ ثً وٍُٙ رؽاخُ طسيسٗ ٌٚىٓ ػٍي اٌمبؼئ اٌّثمف اْ يفُٙ 

ؼع ٚيمفؿ اٌي ارٙبِبد ثعْٚ فُٙ ٔٛع اٌزؽخّٗ ٌىي لايزف  

 

 ٔٛع اٌزؽخّٗ اٌكجؼيٕيٗ 

٘ي ضٍيؾ ثيٓ اٌىً ٌٚىٕٙب في اغٍت الازٛاي رّيً اٌي إٌٛع اٌّزسؽؼ ٌيشؽذ اٌفىؽ ٚاٌّؼٕي ٚ٘ػا 

ٚالا٘زّبَ ثزٛطيً  (لجً اٌّيلاظ ػٍي يع قجؼيٓ شيص في قجؼيٓ يَٛ فمؾ  285)  ثكجت ػيك اٌٛلذ

٘ب أٗ قبيزي اشطبص زؽفيْٛ لايٙزّْٛ ثبٌّؼٕي ٌٚىٓ شغٍُٙ ٌُٚ يشه ازعُ٘ ٚلذ) اٌّفَٙٛ 

(اٌشبغً اٌزشىيه فمؾ لاغؽاع ِؼؽٚفٗ   

 

ٌٚٙػا يطٍت اٌؼلاِٗ اٚؼيدبٔٛـ ؼغُ ِؼؽفزٗ ثبلاضزلافبد اْ يعؼـ الاثٕيٓ لاْ اٌؼجؽي ٘ٛ إٌض 

 الاطٍي اٌكٍيُ ٚاٌكجؼيٕيخ ٚغيؽ٘ب ِٓ اٌزؽخّبد رمعَ ِفب٘يُ ٘بِٗ خعا لايدت اغفبٌٙب 

 

  ْ الاطً اٌؼجؽي قٍيُ يثجذ ااٌػي رؽخّٗ اٌّشىه ثؼغ ِٓ ولاِٗ 

 



I marked with an asterisk those passages in our copies which are not found 

in the Hebrew.  What needs there to speak of Exodus, where there is such 

diversity in what is said about the tabernacle and its court, and the ark, and 

the garments of the high priest and the priests, that sometimes the meaning 

even does not seem to be akin?  And, forsooth, when we notice such things, 

we are forthwith to reject as spurious the copies in use in our Churches, and 

enjoin the brotherhood to put away the sacred books current among them, 

and to coax the Jews, and persuade them to give us copies which shall be 

untampered with, and free from forgery 

 

ٚجٌّكطحؼ جْ جضىٍُ . جٌغ١ٍ ِٛؾٛوٖ فٟ جٌؼرٍٞ ( ج١ٌٛٔح١ٔٗ ) جٔح ػٍّص ذٕؿّٗ ًٖ٘ جلاػىجو فٟ ٔٓهٕح 

ق١ع ٕ٘حن جنطلافحش فٟ جًٌٞ ل١ً ػٓ ن١ّس جلاؾطّحع ٚجٌّكىّٗ ٚجٌطحذٛش , ػٕٗ فٟ جٌهٍٚؼ 

ًٌٌٚه لا٠رىٚ ِطٕحْك؟ ( فٟ جٌٕٓم ج١ٌٛٔحٟٔ ) ِؼٕٟ ًٖ٘ جٌٕٛٛ٘ , ِٚلاذّ ٌت١ّ جٌىٕٙس ٚجٌىٕٙس 

جٌٕٓم ) ػٕىِح ٔلاقع ًٖ٘ جلا١ٖحء ٠ؿد ػ١ٍٕح جْ ٍٔفٝ جٌٕٓم جٌغ١ٍ ٍٖػ١ٗ جٌّٓطهىِٗ فٟ وٕحتٕٓح 

ذٕٓم جنٛضٕح ١ٌؼطٛٔح جٌىطد جٌّمىْٗ جٌٟ ٟ٘ قح١ٌح ذ١ٓ ج٠ى٠ُٙ ِٚهط٠ٛحش ج١ٌٙٛو ٚٔٓطّطغ ( ج١ٌٛٔحٟٔ 

ٌٟ ضغ١١ٍ ٚنح١ٌٗ ِٓ وً ٚٔمٕؼُٙ ١ٌؼطٛٔح ٔٓم جٌطٟ لا ضكطٛٞ ع( ٠طىٍُ ػٓ ٔٓهس ج١ٌٙٛو جٌؼر٠ٍس ) 

  ض٠ٍُٚ

 

اػزمع ٚاػر ِٓ ولاَ اٌؼلاِٗ اٚؼيدبٔٛـ أٗ يإوع اْ إٌكص اٌؼجؽيخ اٌّبقٛؼيزه اٌزي زبفع ػٍيٙب 

 اٌيٙٛظ قٍيّٗ ِٚسفٛظٗ ثعْٚ اي رغييؽ ٚيّزٍىٛا ايؼب ِططٛؽبرٙب 

( شئ ِؼؽٚف ٚ٘ػا ) ٌٚىٕٗ يؼٍُ اْ إٌكص اٌيٛٔبٔيٗ اٌّزؽخّٗ ِثً اٌكجؼيٕيٗ ثٙب اضطبء وثيؽٖ 

 ٚايؼب ٔكطٗ اويلا اٌيٛٔبٔيٗ ثٙب اضطأ ٌٚىٕٙب اوثؽ ظلٗ ِٓ اٌكجؼيٕيخ 

 

 خؿء اضؽ

 

5.  In all these cases consider whether it would not be well to remember the 

words, ―Thou shalt not remove the ancient landmarks which thy fathers have 

set.‖
30333033

    Prov. xxii. 28.   Nor do I say this because I shun the labour 

of investigating the Jewish Scriptures, and comparing them with ours, and 

noticing their various readings.  This, if it be not arrogant to say it, I have 
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already to a great extent done to the best of my ability, labouring hard to get 

at the meaning in all the editions and various readings; while I paid 

particular attention to the interpretation of the Seventy, lest I might to be 

found to accredit any forgery to the Churches which are under heaven, 

 

ٚلا جٔح جلٛي . فٟ وً ًٖ٘ جٌكلاش لا٠ؿد جْ لأطًوٍ جٌىٍّحش لاضٕمً جٌطهُ جٌمى٠ُ جًٌٞ ٚٞؼٗ جذحؤن 

ِٚلاقظس جنطلاف ( ٔٓهٕح ج١ٌٛٔح١ٔس ) ٌٕٙ جٌؼرٍٞ ِٚمحٌٔطُٙ ذٕٓهٕح يٌه لاضؿٕد جٌطكم١ك فٟ ج

ٚجٌؾٛج جْ لاجوْٛ ِطىرٍ ػٕىِح جلٛي يٌه جٟٔ لى جٌٟ قى ور١ٍ فؼٍص ػٍٟ لىٌ جْططحػطٟ . جٌمٍجءجش 

ٚوٕص ٍِوُج فٟ . ذحيلا ِؿٙٛو ور١ٍ لاقًٛ ػٍٟ جٌّؼٕٟ فٟ وً جٌطرؼحش ٚجٌمٍجءجش جٌّهطٍفس 

و ِمٍج ذحٞ ض٠ٍُٚ ٌٍىٕحتّ جٌطٟ ٟ٘ ضكص جٌّٓحء جٌٓرؼ١ٕ١س ٌىٟ لا جٚؼ  

 

اي اْ اٌؼلاِٗ اٚؼيدبٔٛـ لايؼزؽع ػٍي اٌكجؼيٕيخ ٚلا يمٛي أٙب ِسؽفٗ ٚيطبٌت ثبْ ٔفُٙ 

 ِؼبٔيٙب اٌٙبِٗ ٌٚىٓ ايؼب يطبٌت ثبْ ٔؼؽف الاطً اٌؼجؽي ثّمبؼٔزُٙ ِؼب 

 

 ٚايؼب

 

And I make it my endeavour not to be ignorant of their various readings, lest 

in my controversies with the Jews I should quote to them what is not found 

in their copies, and that I may make some use of what is found there, even 

although it should not be in our Scriptures.  For if we are so prepared for 

them in our discussions, they will not, as is their manner, scornfully laugh at 

Gentile believers for their ignorance of the true reading as they have them. 

 

ٚجٔح جؾطٙى ٌىٟ لاجوْٛ ؾح٘لا ذحنطلافحش جٌمٍجءجش وٟ جغٕحء ِٕحلٗطٟ ِغ ج١ٌٙٛو لا جظٍٙ ٌُٙ ًٖ٘ 

جلاػىجو جٌغ١ٍ ِٛؾٛوٖ فٟ ٔٓهُٙ ٚج٠ٟح جؾى ذؼٝ جلاْطهىجَ فٟ جٌطٟ ضٛؾى ػٕىُ٘ قطٟ ٌٛ ٌُ ضىٓ 

ذحٌمٍجءٖ جٌطٟ ٌٓ ٠ٓهٍٚج وؼحوضُٙ ِٓ ؾًٙ جلا١١ِّٓ , لإٔح ٌٛ ِٓطؼى٠ٓ ؾىج فٟ ٔمحٖحضٕح. فٟ ٔٓهٕح 

 ٟ٘ ِؼُٙ  

 



اي اْ اٌؼلاِٗ اٚؼيدبٔٛـ يٛػر اْ الاطً ٘ٛ إٌض اٌؼجؽي ٚيطٍت ِٓ الاِّيٓ اْ يؼؽفٛا 

اٌفؽٚق ثيٓ اٌكجؼيٕيخ ٚاٌؼجؽيخ ٚيىٛٔٛا ِكزؼعيٓ في ٔمبشُٙ ِغ اٌيٙٛظ ٌيزدٕجٛا قطؽيذ اٌيٙٛظ 

 ُِٕٙ ثكجت خًٙ الاِّييٓ ثبلاطً اٌؼجؽي 

 

 ٚايؼب

 

The answer is, that they hid from the knowledge of the people as many of 

the passages which contained any scandal against the elders, rulers, and 

judges, as they could, some of which have been preserved in uncanonical 

writings (Apocrypha).  

 

ِ جٌّؼٍفٗ ذحٞ ػىو ضكطٛٞ ػٍٟ فٟف ١ٌٍٗٛل ٚجٌمحوٖ ٚجٌكىحَ ذمىٌ جلاؾحذٗ جْ ج١ٌٙٛو ٠هفْٛ ػٓ جٌٕح

ِكفٛظٗ فٟ جٌىطد جٌغ١ٍ لح١ٔٛٔس جلاذى٠ٍف١س ( ًٖ٘ جٌفٟحتف) ذؼٝ ِٕٙح , جْططحػطُٙ ج  

 

اي اْ اٌؼلاِٗ اٚؼيدبٔٛـ يؼغ فؽق وجيؽ ثيٓ الاقفبؼ اٌمبٔٛٔيخ ٌٍيٙٛظ ٚ٘ي قٍيّٗ ٚثيٓ اٌىزت 

يسبٌْٚٛ اضفبئٙب لاْ ثٙب اظأٗ ٌٍشيٛش ٚاٌسىبَ ٚاٌمؼبٖ اٌيٙٛظ اٌغيؽ لبٔٛٔيٗ في ؼاي اٌيٙٛظ ٚ

 ِٕٙب لظخ قٛقٕٗ 

 

ٚلايطفي ػٍيٕب أٗ رىٍُ ثبقزفبػٗ وّب يزؼر ِٓ إٌض الأدٍيؿي ٚاٌزؽخّٗ اٌؼؽثي ػٓ طعق 

 ٚاطبٌخ ٚاّ٘يخ لظخ قٛقٕٗ ٚغيؽ٘ب ِٓ الاقفبؼ اٌمبٔٛٔيخ اٌثبٔيخ

 

ؼ اٌؼلاِٗ اٚؼيدبٔٛـ ضطب اضطبء اٌّشىه في اٌزؽخّٗ اٌزي لعِذ فه  

 

ٚلع يىْٛ فؼلا ثؼغ الاضطبء ػٓ غيؽ ػّع ٌٚىٓ اضفبء رؽخّخ اخؿاء ِّٙٗ ٚرغييؽ ِؼٕي اخؿاء 

 اضؽي ِّٙٗ لً يمًٍ ِٓ اززّبٌيخ زكٓ إٌيخ في اضطبؤٖ



ٌٚىٕي اٚػر أي لاارىٍُ ػٓ اضطبء ٌغٛيٗ اٚ غيؽ٘ب ِٓ اضطبء اٌزؽخّٗ فبٔب لاازىُ ػٍي ازع 

في اقٍٛثٗ ٌٚىٕي فمؾ اؼوؿ ػٍي اضطبء اثؽد في ِؼٕي ولاَ اٌؼلاِٗ اٚؼيدبٔٛـ ٚاززؽَ اٌّشىه  

 

 اِثٍخ

ِؾيٚفخ أ أ أ أ أ أأ   

when yet a young man in the affair of Susanna, 

 ٚاّ٘يزٙب لأٗ يٛػر اْ ظأيبي ظافغ ػٓ قٛقٕب 

 

ِسؿٚفخة   

and saw them that they were alive 

ٌفزيٗ وبٔٛا ازيبء اي أٙب لظٗ زميميخٚاّ٘يزٗ أٗ يٛػر اْ ا  

 

 ج    خؿء اػبفٗ اٌّزؽخُ غيؽ ِٛخٛظ في في ولاَ اٌؼلاِٗ اٚؼيدبٔٛـ

 . فؤعبثٛا ٚلبٌٛا ٌٍٍّه طؾ١ؼ أ٠ٙب اٌٍّه.ِٛصم١ٓ فٟ ٍٚؾ إٌبه أٌُ ٍٔمٟ صلاصخ هعبي  ط
ِٕظو أهثؼخ هعبي ِؾ١ٌٍٛٓ ٠زّشْٛ فٟ ٍٚؾ إٌبه ِٚب ثُٙ ػوه ٚ أعبة ٚلبي ٘ب أب ٔبظو

 " اٌواثغ شج١ٗ ثبثٓ ا٢ٌٙخ

 

( ؼ ؼ ؼ ؼ)   

 ٚلا جػٍف ٌّحيج 

 

ِؾيٚفخ  كك  ككو     

as the one which has been most successful 

 ٠ٚٛٞف جْ ضٍؾّس جولا جٌطٟ يوٍش جٌمٛٗ ٟ٘ جفًٟ ضٍؾّٗ ٠ٛٔح١ٔٗ ٌلاًٚ جٌؼرٍٞ 



ٌٕٓم ج١ٌٛٔح١ٔٗ ِطٓح٠ٚٗ فٟ فحنفحء ً٘ج جٌؿُء ِٓ ولاَ جٌؼلاِٗ ج٠ٌٚؿحِٔٛ ٠ُٛ٘ جٌمحٌب جْ وً ج

جٌهطح فٛؾٛو لٛٗ ْْٕٛٗ فٟ ضٍؾّس جو١لا ١ٌّ يٚ ج١ّ٘ٗ ٌٚىٓ ػٕىِح ٠إوى جٌؼلاِٗ جٔٙح جوق ضٍؾّٗ 

 ٠ٛٔحٟٔ فٛؾٛو جٌمٛٗ ذٙح ٠ػرص جٚحٌطٙح

 

 ٖ 

are not found in the Hebrew, and there is no small dispute among them about 

this; 

الله جٔٗ قٓٓ  ؾُء نٍك جٌّٓحء ٌٚجٞ  

 لاْ نٍك جٌّٓحء ٌُ ٠ىٓ ٌٛقىٖ ٌٚىٓ الله لحي قٓٓ فٟ ٔٙح٠س وً ٠َٛ ١ٌّٚ ذؼى نٍك جٌّٓحء فم١ 

(جٌؼرٍٞ ٚج١ٌٛٔحٟٔ ) ٚضٛٞغ ذؼى٘ح ِؼٕٟ جْ ً٘ج ١ٌّ ٌٗ ج١ّ٘س ٠ّٚػً نلاف ذ١١ٓ ذ١ُٕٙ   

 

 ٚ 

and the ark 

 ١ٌّٚ ٌٗ ج١ّ٘س ور١ٍٞ

 

 ـ ِكُٚفس

)―you can adduce a passage in any Scripture where the schinos is mentioned, 

or the prinos, you will find there the words you seek, together with the 

words which have the same sound; 

ْطؿى جٌىٍّٗ جٌطٟ , ِّىٓ جْ ضمىَ ػىو فٟ جٞ ٔٙ ق١ٓ جْ ٖؿٍز ١ِٖٕٛ يوٍش جٚ ٖؿٍز ذ٠ٍِٕٛ 

جٌطٟ ٌٙح ٔفّ جٌّٓحع  ضركع ػٕٙح ِغ جٌىٍّٗ  

٠ٚمٛى ذٙح ٖة ٘حَ ؾىج ٚ٘ٛ فٟ جٌطٍؾّٗ ِٓ ػرٍٞ ٌٍغٗ جنٍٞ ِّىٓ جش ضىنً وٍّٗ ٌٙح ٔفّ 

٠حٌّح ٌُ ضؿى ٌٙح جًٚ فٟ ( لحػىٖ فٟ جٌطٍؾّٗ ػٕى ج١ٌٙٛو ) ٚٛش جُْ جٌٗؿٍٖ ٚلا٠ىْٛ ً٘ج نطح 

 جٌؼرٍٞ

 



١ٌّٚ ػ١ٓٛ( ذح١ٌٛٔحٟٔ ) ٠ نطح٠ٓ جٚلا جُْ جٌٕرٟ جٖؼ١حء   

قُف  غح١ٔح  

which is found in none of their public books 

 غ١ٍ ِٛؾٛو فٟ وطرُٙ جٌّطحقٗ ٌٍؿٌّٙٛ 

ٚاّ٘يخ ٘ػا اٌسؿف اْ اٌؼلاِٗ اٚؼيدبٔٛـ يمؽ اْ وزت اٌيٙٛظ ِزبزٗ ٌٍىً ثبٌؼجؽي ٚ٘ػا ظٌيً ػٍي 

 ػعَ رسؽيفٙب

 

 ي ِسؿٚف

(for by an old idiom, not peculiar to Hebrew, but found also in Greek, this is 

said in the plural, although it refers to but one person)?  

ليً ثبٌدّغ ٌٚىٕٗ يشيؽ ٌشطض , رؼجيؽ لعيُ غيؽ ِّيؿ ٌٍؼجؽي ٌٚىٓ يٛخع ايؼب في اٌيٛٔبٔي   

 ٚاّ٘يزٗ أٗ يٛػر اْ اٌؼجيؽ اٌٍغٛي ٌمظخ ٔشؽ اشؼيبء ػجؽيٗ الاطً لاْ اٌزؼجيؽ ػجؽي 

ػٍٟ ٠ل ش١ٛؿ ا١ٌٙٛكاٌّملً  ربةِٓ اٌهن       

the Scriptures by men themselves not very far removed from the counsel of 

these elders. 

 ِٓ إٌض ٚ٘ٛ ٕ٘ب يزىٍُ ػٓ إٌض ُ٘ لايطزٍفْٛ ػٓ اٌشيٛش اٌػيٓ اثؼعٚا ػٓ ِدّغ اٌيٙٛظ

ٌػيٓ ثؼع غٌه اثؼعٚا ِٓ اٌّدّغ ٚاّ٘يزٗ أٗ يؼجؽ ػٓ اْ اٌمظٗ اضفيذ ِٓ إٌض ثبيعي اٌيٙٛظ ا  

 

فبْ فؼً اٌّشىه غٌه قٙٛا فٙٛ يشٙع أٗ اٌّزؽخُ ثشؽ يططئ ٌػٌه إٌض اٌؼجؽي قٍيُ ٚاٌّزؽخُ 

  اضزلافبدٌٍيٛٔبٔي ثٗ 

ٚاغا فٙٛ اٌّسؽف ٌٚيف ازع  ٚاْ اؼرىت اٌّشىه ٘ػٖ الاضطبء ػّعا فىيف ٔظعق اقئٍزٗ ثؼع غٌه ؟

 اضؽ

 



اٌّشىه لأٗ يٛزي ٌٍمبؼئ ِٓ اٌجعايٗ فىؽ ضطب ٚ٘ٛ اْ اٌؼلاِٗ  اضيؽا اػزؽع ػٍي ػٕٛاْ ِمبي

ٚ٘ػا غيؽ طسر وّب اثجذ في ٘ػا اٌٍّف ٌٚىٕٗ  اٌىزبة اٌّمعـ وٍٗاٚؼيدبٔٛـ اػزؽف ثزسؽيف 

ٌٍؼٙع اٌمعيُ فمؾ  وبْ يبوع اطبٌخ اٌزٛؼاٖ اٌؼجؽي ٌٚىٕٗ يزىٍُ ػٓ اضزلاف رؽخّبد  

ِٓ الٛاي اٌؼلاِٗ اٌؼٙع اٌمعيُ ثبظٌٗ ِٓ اٌؼٙع اٌدعيع ٚاػزؽع ايؼب ػٍي ِمعِزٗ أٗ اثجذ رسؽيف 

ٚ٘ػا ٌُ يمٌٛٗ اٌؼلاِٗ اٚؼيدبٔٛـ ثبٌّؽٖ اٚؼيدبٔٛـ   

 

 ٍِطض ِب لعِذ

 

اٌزؽخّٗ اٌكجؼيٕيخ ٚغيؽ٘ب ِٓ اٌزؽاخُ اٌيٛٔبٔيخ ٚاٌلاريٕيٗ ٌٍؼٙع اٌمعيُ ٘ٛ فؼً ثشؽي ٌٚيف ِٕؿي 

 ِٓ اٌكّبء ٚاٌّزؽخّْٛ ٌُ يٛزي اٌيُٙ 

ٚرىؽاؼا أٛاع اٌزؽخّبد ٌٚٙبغا ٔسٓ ٔؼزؽف ثىً اٌزؽخّبد ززي ٌٛ وبْ ثٙب لٍٗ ِٓ شؽزذ ِؽاؼا 

زبٌخ اٌكجؼيٕيخ ٘ػٖ الاػبفبد ٘بِٗ خعا لأٙب رؼجؽ ػٓ فىؽ اٌيٙٛظ لجً اٌّيلاظ لاْ  الاضزلافبد ٚفي

ثؼع اٌّيلاظ زبٌٚٛا اضفبء ثؼغ ٔظٛص اٌكجؼيٕيخ ٚايؼب اضفبء ثؼغ الاقفبؼ اٌؼجؽيخ اٌزي رعيُٕٙ 

 ٌٚىٓ اٌكجؼيٕيخ اززفظذ ثٙب 

٘ػٖ الاقفبؼ اٌزي زبٌٚٛا اضفبؤ٘ب ِؼٕب ززي الاْ ِٓ ايبَ اٌكيع اٌّكير ٚاٌي اٌيَٛ ٚاضيؽا ايؼب 

 ٘ي ِسفٛظٗ في ِططٛؽبد لّؽاْ ٚايؼب ِٛخٛظٖ في ٔض اٌكجؼيٕيٗ ٚغيؽ٘ب ِٓ اٌزؽاخُ اٌمعيّٗ

لاطٍي ٚ٘ٛ اٌػي يدت اْ اوع اٌؼلاِٗ اٚؼيدبٔٛـ ػٍي اْ الاطً اٌؼجؽي اٌّبقٛؼيزه ٘ٛ ا

ٔكزطعِٗ في ِٕبلشبرٕب ٚايؼب يدت اْ ٔؼؽف اٌكجؼيٕيخ ٚالؽ ثبْ الاقفبؼ اٌزي اضفب٘ب اٌيٙٛظ 

 ٚلاؾاٌذ في اٌكجؼيٕيخ طسيسٗ  ِٚؼزؽف ثٙب ِٓ اٌىٕيكٗ ِٚٓ ثؼغ اٌيٙٛظ ايؼب 

 

 ٌٚػٌه اػغ ٔض ولاَ اٌؼلاِٗ اٚؼيدبٔٛـ وبًِ 

 

  ٔي ازع ثؼعَ اٌسيبظيخٚثؼع غٌه رؽخّزٗ ِٓ خٛخً ٌىي لايزُٙ

A Letter from Origen to Africanus. 



———————————— 

ORIGEN to Africanus, a beloved brother in God the Father, through Jesus 

Christ, His holy Child, greeting.  Your letter, from which I learn what you 

think of the Susanna in the Book of Daniel, which is used in the Churches, 

although apparently somewhat short, presents in its few words many 

problems, each of which demands no common treatment, but such as 

oversteps the character of a letter, and reaches the limits of a 

discourse.
30283028

    [See Dr. Pusey‘s Lectures on Daniel the Prophet, lect. vi. 

p. 326, 327; also The Uncanonical and Apocryphal Scriptures, by Rev. R. 

W. Churton, B.D. (1884), pp. 389–404.  S.]   And I, when I consider, as 

best I can, the measure of my intellect, that I may know myself, am aware 

that I am wanting in the accuracy necessary to reply to your letter; and that 

the more, that the few days I have spent in Nicomedia have been far from 

sufficient to send you an answer to all your demands and queries even after 

the fashion of the present epistle.  Wherefore pardon my little ability, and the 

little time I had, and read this letter with all indulgence, supplying anything I 

may omit. 

2.  You begin by saying, that when, in my discussion with our friend 

Bassus, I used the Scripture which contains the prophecy of Daniel (  أ أ أ أ أ)   

when yet a young man in the affair of Susanna, I did this as if it had escaped 

me that this part of the book was spurious.  You say that you praise this 

passage as elegantly written, but find fault with it as a more modern 

composition, and a forgery; and you add that the forger has had recourse to 
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something which not even Philistion the play-writer would have used in his 

puns between prinos and prisein, schinos and schisis, which words as they 

sound in Greek can be used in this way, but not in Hebrew.  In answer to 

this, I have to tell you what it behoves us to do in the cases not only of the 

History of Susanna, which is found in every Church of Christ in that Greek 

copy which the Greeks use, but is not in the Hebrew, or of the two other 

passages you mention at the end of the book containing the history of Bel 

and the Dragon, which likewise are not in the Hebrew copy of Daniel; but of 

thousands of other passages also which I found in many places when with 

my little strength I was collating the Hebrew copies with ours.  For in Daniel 

itself I found the word ―bound‖ followed in our versions by very many 

verses which are not in the Hebrew at all, beginning (according to one of the 

copies which circulate in the Churches) thus:  ―Ananias, and Azarias, and 

Misael prayed and sang unto God,‖ down to ―O, all ye that worship the 

Lord, bless ye the God of gods.  Praise Him, and say that His mercy 

endureth for ever and ever.  And it came to pass, when the king heard them 

singing, and saw them that they were alive.‖  Or, as in another copy, from 

―And they walked in the midst of the fire, praising God and blessing the 

Lord,‖ down to ―O, all ye that worship the Lord, bless ye the God of gods.  

Praise Him, and say that His mercy endureth to all generations.‖
30293029

    

―The Song of the Three Holy Children‖ (in the Apocrypha).   But in the 

Hebrew copies the words, ―And these three men, Sedrach, Misach, and 

Abednego fell down bound into the midst of the fire,‖ are immediately 
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followed by the verse, ―Nabouchodonosor the king was astonished, and rose 

up in haste, and spake, and said unto his counsellors. (  ؼ ؼ ؼ ؼ)   ‖  For so 

Aquila, following the Hebrew reading, gives it, who has obtained the credit 

among the Jews of having interpreted the Scriptures with no ordinary care, 

and whose version is most commonly used by those who do not know 

Hebrew,  as the one which has been most successful.  Of the copies  (و  و و و و) 

in my possession whose readings I gave, one follows the Seventy, and the 

other Theodotion; and just as the History of Susanna which you call a 

forgery is found in both, together with the passages at the end of Daniel, so 

they give also these passages, amounting, to make a rough guess, to more 

than two hundred verses. 

3.  And in many other of the sacred books I found sometimes more in 

our copies than in the Hebrew, sometimes less.  I shall adduce a few 

examples, since it is impossible to give them all.  Of the Book of Esther 

neither the prayer of Mardochaios nor that of Esther, both fitted to 387 edify 

the reader, is found in the Hebrew.  Neither are the letters;
30303030

    This 

should probably be corrected, with Pat. Jun., into, ―Nor are the letters, 

neither,‖ etc. nor the one written to Amman about the rooting up of the 

Jewish nation, nor that of Mardochaios in the name of Artaxerxes delivering 

the nation from death.  Then in Job, the words from ―It is written, that he 

shall rise again with those whom the Lord raises,‖ to the end, are not in the 

Hebrew, and so not in Aquila‘s edition; while they are found in the 
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Septuagint and in Theodotion‘s version, agreeing with each other at least in 

sense.  And many other places I found in Job where our copies have more 

than the Hebrew ones, sometimes a little more, and sometimes a great deal 

more:  a little more, as when to the words, ―Rising up in the morning, he 

offered burnt-offerings for them according to their number,‖ they add, ―one 

heifer for the sin of their soul;‖ and to the words, ―The angels of God came 

to present themselves before God, and the devil came with them,‖ ―from 

going to and fro in the earth, and from walking up and down in it.‖  Again, 

after ―The LORD gave, the LORD has taken away,‖ the Hebrew has not, ―It 

was so, as seemed good to the Lord.‖  Then our copies are very much fuller 

than the Hebrew, when Job‘s wife speaks to him, from ―How long wilt thou 

hold out?  And he said, Lo, I wait yet a little while, looking for the hope of 

my salvation,‖ down to ―that I may cease from my troubles, and my sorrows 

which compass me.‖  For they have only these words of the woman, ―But 

say a word against God, and die.‖ 

4.  Again, through the whole of Job there are many passages in the 

Hebrew which are wanting in our copies, generally four or five verses, but 

sometimes, however, even fourteen, and nineteen, and sixteen.  But why 

should I enumerate all the instances I collected with so much labour, to 

prove that the difference between our copies and those of the Jews did not 

escape me?  In Jeremiah I noticed many instances, and indeed in that book I 

found much transposition and variation in the readings of the prophecies.  

Again, in Genesis, the words, ―God saw that it was good,‖ when the 



firmament was made,  (ٖ ٖ ٖ ٖ)  are not found in the Hebrew, and there is no 

small dispute among them about this; and other instances are to be found in 

Genesis, which I marked, for the sake of distinction, with the sign the 

Greeks call an obelisk, as on the other hand I marked with an asterisk those 

passages in our copies which are not found in the Hebrew.  What needs there 

to speak of Exodus, where there is such diversity in what is said about the 

tabernacle and its court,  (ٚ ٚ ٚ ٚ )  and the ark, and the garments of the high 

priest and the priests, that sometimes the meaning even does not seem to be 

akin?  And, forsooth, when we notice such things, we are forthwith to reject 

as spurious the copies in use in our Churches, and enjoin the brotherhood to 

put away the sacred books current among them, and to coax the Jews, and 

persuade them to give us copies which shall be untampered with, and free 

from forgery!  Are we to suppose that that Providence which in the sacred 

Scriptures has ministered to the edification of all the Churches of Christ, had 

no thought for those bought with a price, for whom Christ died;
30313031

    1 

Cor. vi. 20; Rom. xiv. 15. whom, although His Son, God who is love 

spared not, but gave Him up for us all, that with Him He might freely give 

us all things?
30323032

    Rom. viii. 32.  

5.  In all these cases consider whether it would not be well to remember 

the words, ―Thou shalt not remove the ancient landmarks which thy fathers 

have set.‖
30333033

    Prov. xxii. 28.   Nor do I say this because I shun the 

labour of investigating the Jewish Scriptures, and comparing them with ours, 

and noticing their various readings.  This, if it be not arrogant to say it, I 
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have already to a great extent done to the best of my ability, labouring hard 

to get at the meaning in all the editions and various readings;
30343034

    

Origen‘s most important contribution to biblical literature was his elaborate 

attempt to rectify the text of the Septuagint by collating it with the Hebrew 

original and other Greek versions.  On this he spent twenty-eight years, 

during which he travelled through the East collecting materials.  The form in 

which he first issued the result of his labours was that of the Tetrapla, which 

presented in four columns the texts of the LXX., Aquila, Symmachus, and 

Theodotion.  He next issued the Hexapla, in which the Hebrew text was 

given, first in Hebrew and then in Greek letters.  Of some books he gave two 

additional Greek versions, whence the title Octapla; and there was even a 

seventh Greek version added for some books.  Unhappily this great work, 

which extended to nearly fifty volumes, was never transcribed, and so 

perished (Kitto, Cycl.). while I paid particular attention to the 

interpretation of the Seventy, lest I might to be found to accredit any forgery 

to the Churches which are under heaven, and give an occasion to those who 

seek such a starting-point for gratifying their desire to slander the common 

brethren, and to bring some accusation against those who shine forth in our 

community.  And I make it my endeavour not to be ignorant of their various 

readings, lest in my controversies with the Jews I should quote to them what 

is not found in their copies, and that I may make some use of what is found 

there, even although it should not be in our Scriptures.  For if we are so 

prepared for them in our discussions, they will not, as is their manner, 
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scornfully laugh at Gentile believers for their ignorance of the true reading 

as they have them.  So far as to the History of Susanna not being found in 

the Hebrew. 

6.  Let us now look at the things you find fault with in the story itself.  

And here let us begin with what would probably make any one averse to 

receiving the history:  I mean the play of 388 words between prinos and 

prisis, schinos and schisis.  You say that you can see how this can be in 

Greek, but that in Hebrew the words are altogether distinct.  On this point, 

however, I am still in doubt; because, when I was considering this passage 

(for I myself saw this difficulty), I consulted not a few Jews about it, asking 

them the Hebrew words for prinos and prisein, and how they would translate 

schinos the tree, and how schisis.  And they said that they did not know 

these Greek words prinos and schinos, and asked me to show them the trees, 

that they might see what they called them.  And I at once (for the truth‘s dear 

sake) put before them pieces of the different trees.  One of them then said, 

that he could not with any certainty give the Hebrew name of anything not 

mentioned in Scripture, since, if one was at a loss, he was prone to use the 

Syriac word instead of the Hebrew one; and he went on to say, that some 

words the very wisest could not translate.  ―If, then,‖ said he,  ( ـ ـ ـ ـ) ―you 

can adduce a passage in any Scripture where the schinos is mentioned, or the 

prinos, you will find there the words you seek, together with the words 

which have the same sound; but if it is nowhere mentioned, we also do not 
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know it.‖  This, then, being what the Hebrews said to whom I had recourse, 

and who were acquainted with the history, I am cautious of affirming 

whether or not there is any correspondence to this play of words in the 

Hebrew.  Your reason for affirming that there is not, you yourself probably 

know. 

7.  Moreover, I remember hearing from a learned Hebrew, said among 

themselves to be the son of a wise man, and to have been specially trained to 

succeed his father, with whom I had intercourse on many subjects, the 

names of these elders, just as if he did not reject the History of Susanna, as 

they occur in Jeremias as follows:  ―The LORD make thee like Zedekias and 

Achiab, whom the king of Babylon roasted in the fire, for the iniquity they 

did in Israel.‖
30353035

    Jer. xxix. 22, 23.   How, then, could the one be 

sawn asunder by an angel, and the other rent in pieces?  The answer is, that 

these things were prophesied not of this world, but of the judgment of God, 

after the departure from this world.  For as the lord of that wicked servant 

who says, ―My lord delayeth his coming,‖ and so gives himself up to 

drunkenness, eating and drinking with drunkards, and smiting his fellow-

servants, shall at his coming ―cut him asunder, and appoint him his portion 

with the unbelievers,‖
30363036

    Luke xii. 45, 46. even so the angels 

appointed to punish will accomplish these things (just as they will cut 

asunder the wicked steward of that passage) on these men, who were called 

indeed elders, but who administered their stewardship wickedly.  One will 

saw asunder him who was waxen old in wicked days, who had pronounced 
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false judgment, condemning the innocent, and letting the guilty go 

free;
30373037

    Susanna 52, 53. and another will rend in pieces him of the 

seed of Chanaan, and not of Judah, whom beauty had deceived, and whose 

heart lust had perverted.
30383038

    Susanna 56.  

8.  And I knew another Hebrew, who told about these elders such 

traditions as the following:  that they pretended to the Jews in captivity, who 

were hoping by the coming of Christ to be freed from the yoke of their 

enemies, that they could explain clearly the things concerning Christ,…and 

that they so deceived the wives of their countrymen.
30393039

    Et utrumque 

sigillatim in quamcunque mulierem incidebat, et cui vitium afferre cupiebat, 

ei secreto affirmasse sibi a Deo datum e suo semine progignere Christum.  

Hinc spe gignendi Christum decepta mulier, sui copiam decipienti faciebat, 

et sic civium uxores stuprabant seniores Achiab et Sedekias.   Wherefore 

it is that the prophet Daniel calls the one ―waxen old in wicked days,‖ and 

says to the other, ―Thus have ye dealt with the children of Israel; but the 

daughters of Juda would not abide your wickedness.‖ 

9.  But probably to this you will say, Why then is the ―History‖ not in 

their Daniel, if, as you say, their wise men hand down by tradition such 

stories?  The answer is, that they hid from the knowledge of the people as 

many of the passages which contained any scandal against the elders, rulers, 

and judges, as they could, some of which have been preserved in 

uncanonical writings (Apocrypha).  As an example, take the story told 
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about  (٠ ٠ ٠ ٠  )  Esaias; and guaranteed by the Epistle to the Hebrews, 

which is found in none of their public books.  For the author of the Epistle to 

the Hebrews, in speaking of the prophets, and what they suffered, says, 

―They were stoned, they were sawn asunder, they were slain with the 

sword.‖
30403040

    Heb. xi. 37.   To whom, I ask, does the ―sawn asunder‖ 

refer  (ٞ ٞ ٞ ٞ )  (for by an old idiom, not peculiar to Hebrew, but found also 

in Greek, this is said in the plural, although it refers to but one person)?  

Now we know very well that tradition says that Esaias the prophet was sawn 

asunder; and this is found in some apocryphal work, which probably the 

Jews have purposely tampered with, introducing some phrases manifestly 

incorrect, that discredit might be thrown on the whole. 

However, some one hard pressed by this argument may have recourse to 

the opinion of those who reject this Epistle as not being Paul‘s; against 

whom I must at some other time use other arguments to prove that it is 

Paul‘s.
30413041

    [See note supra, p. 239.  S.]   At present I shall adduce 

from the Gospel what Jesus Christ testifies concerning the prophets, together 

with a story which He refers to, but 389 which is not found in the Old 

Testament, since in it also there is a scandal against unjust judges in Israel.  

The words of our Saviour run thus:  ―Woe unto you, scribes and Pharisees, 

hypocrites because ye build the tombs of the prophets, and garnish the 

sepulchres of the righteous, and say, If we had been in the days of our 

fathers, we would not have been partaken with them in the blood of the 
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prophets.  Wherefore be ye witnesses unto yourselves, that ye are the 

children of them which killed the prophets.  Fill ye up then the measure of 

your fathers.  Ye serpents, ye generation of vipers, how can ye escape the 

damnation of Gehenna?  Wherefore, behold, I send unto you prophets, and 

wise men, and scribes; and some of them ye shall kill and crucify; and some 

of them shall ye scourge in your synagogues, and persecute them from city 

to city:  that upon you may come all the righteous blood shed upon the earth, 

from the blood of righteous Abel unto the blood of Zacharias, son of 

Barachias, whom ye slew between the temple and the altar.  Verily I say 

unto you, All these things shall come upon this generation.‖  And what 

follows is of the same tenor:  ―O Jerusalem, Jerusalem, thou that killest the 

prophets, and stonest them which are sent unto thee, how often would I have 

gathered thy children together, even as a hen gathereth her chickens under 

her wings, and ye would not!  Behold, your house is left unto you 

desolate.‖
30423042

    Matt. xxiii. 29–38.  

Let us see now if in these cases we are not forced to the conclusion, that 

while the Saviour gives a true account of them, none of the Scriptures which 

could prove what He tells are to be found.  For they who build the tombs of 

the prophets and garnish the sepulchres of the righteous, condemning the 

crimes their fathers committed against the righteous and the prophets, say, 

―If we had been in the days of our fathers, we would not have been partakers 

with them in the blood of the prophets.‖
30433043

    Matt. xxiii. 30.   In the 

blood of what prophets, can any one tell me?  For where do we find anything 
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like this written of Esaias, or Jeremias, or any of the twelve, or Daniel?  

Then about Zacharias the son of Barachias, who was slain between the 

temple and the altar, we learn from Jesus only, not knowing it otherwise 

from any Scripture.  Wherefore I think no other supposition is possible, than 

that they who had the reputation of wisdom, and the rulers and elders, took 

away from the people every passage which might bring them into discredit 

among the people.  We need not wonder, then, if this history of the evil 

device of the licentious elders against Susanna is true, but was concealed and 

removed from the Scriptures by men themselves not very far removed from 

the counsel of these elders. 

In the Acts of the Apostles also, Stephen, in his other testimony, says, 

―Which of the prophets have not your fathers persecuted?  And they have 

slain them which showed before of the coming of the Just One; of whom ye 

have been now the betrayers and murderers.‖
30443044

    Acts vii. 52.   That 

Stephen speaks the truth, every one will admit who receives the Acts of the 

Apostles; but it is impossible to show from the extant books of the Old 

Testament how with any justice he throws the blame of having persecuted 

and slain the prophets on the fathers of those who believed not in Christ.  

And Paul, in the first Epistle to the Thessalonians, testifies this concerning 

the Jews:  ―For ye, brethren, became followers of the Churches of God 

which in Judea are in Christ Jesus:  for ye also have suffered like things of 

your own countrymen, even as they have of the Jews; who both killed the 

Lord Jesus and their own prophets, and have persecuted us; and they please 
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not God, and are contrary to all men.‖
30453045

    1 Thess. ii. 14, 15.   What I 

have said is, I think, sufficient to prove that it would be nothing wonderful if 

this history were true, and the licentious and cruel attack was actually made 

on Susanna by those who were at that time elders, and written down by the 

wisdom of the Spirit, but removed by these rulers of Sodom,
30463046

    Isa. i. 

10. as the Spirit would call them. 

10.  Your next objection is, that in this writing Daniel is said to have 

been seized by the Spirit, and to have cried out that the sentence was unjust; 

while in that writing of his which is universally received he is represented as 

prophesying in quite another manner, by visions and dreams, and an angel 

appearing to him, but never by prophetic inspiration.  You seem to me to pay 

too little heed to the words, ―At sundry times, and in divers manners, God 

spake in time past unto the fathers by the prophets.‖
30473047

    Heb. i. 1.   

This is true not only in the general, but also of individuals.  For if you notice, 

you will find that the same saints have been favoured with divine dreams 

and angelic appearances and (direct) inspirations.  For the present it will 

suffice to instance what is testified concerning Jacob.  Of dreams from God 

he speaks thus:  ―And it came to pass, at the time that the cattle conceived, 

that I saw them before my eyes in a dream, and, behold, the rams and he-

goats which leaped upon the sheep and the goats, white-spotted, and 

speckled, and grisled.  And the angel of God spake unto me in a dream, 

saying, Jacob.  And I said, What is it?  And he said, Lift up thine eyes and 
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see, the goats and rams leaping 390 on the goats and sheep, white-spotted, 

and speckled, and grisled:  for I have seen all that Laban doeth unto thee.  I 

am God, who appeared unto thee in the place of God, where thou anointedst 

to Me there a pillar, and vowedst a vow there to Me:  now arise, get thee out 

from this land, and return unto the land of thy kindred.‖
30483048

    Gen. xxxi. 

10–13.  

And as to an appearance (which is better than a dream), he speaks as 

follows about himself:  ―And Jacob was left alone; and there wrestled a man 

with him until the breaking of the day.  And he saw that he prevailed not 

against him, and he touched the breadth of his thigh; and the breadth of 

Jacob‘s thigh grew stiff while he was wrestling with him.  And he said to 

him, Let me go, for the day breaketh.  And he said, I will not let thee go, 

except thou bless me.  And he said unto him, What is thy name?  And he 

said, Jacob.  And he said to him, Thy name shall be called no more Jacob, 

but Israel shall be thy name:  for thou hast prevailed with God, and art 

powerful with men.  And Jacob asked him, and said, Tell me thy name.  And 

he said, Wherefore is it that thou dost ask after my name?  And he blessed 

him there.  And Jacob called the name of the place Vision of God:  for I 

have seen God face to face, and my life is preserved.  And the sun rose, 

when the vision of God passed by.‖
30493049

    Gen. xxxii. 24–31.   And that 

he also prophesied by inspiration, is evident from this passage:  ―And Jacob 

called unto his sons, and said, Gather yourselves together, that I may tell you 
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what shall befall you in the last days.  Gather yourselves together, and hear, 

ye sons of Jacob; and hearken unto Israel your father.  Reuben, my first-

born, my might, and the beginning of my children, hard to be born, hard and 

stubborn.  Thou wert wanton, boil not over like water; because thou wentest 

up to thy father‘s bed; then defiledst thou the couch to which thou wentest 

up.‖
30503050

    Gen. xlix. 1–4.   And so with the rest:  it was by inspiration 

that the prophetic blessings were pronounced.  We need not wonder, then, 

that Daniel sometimes prophesied by inspiration, as when he rebuked the 

elders sometimes, as you say, by dreams and visions, and at other times by 

an angel appearing unto him. 

11.  Your other objections are stated, as it appears to me, somewhat 

irreverently, and without the becoming spirit of piety.  I cannot do better 

than quote your very words:  ―Then, after crying out in this extraordinary 

fashion, he detects them in a way no less incredible, which not even 

Philistion the play-writer would have resorted to.  For, not satisfied with 

rebuking them through the Spirit, he placed them apart, and asked them 

severally where they saw her committing adultery; and when the one said, 

‗Under a holm-tree‘ (prinos) he answered that the angel would saw him 

asunder (prisein); and in a similar fashion threatened the other, who said, 

‗Under a mastich-tree‘ (schinos), with being rent asunder.‖ 
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You might as reasonably compare to Philistion the play-writer, a story 

somewhat like this one, which is found in the third book of Kings, which 

you yourself will admit to be well written.  Here is what we read in Kings:— 

―Then there appeared two women that were harlots before the king, and 

stood before him.  And the one woman said, To me, my lord, I and this 

woman dwell in one house; and we were delivered in the house.  And it 

came to pass, the third day after that I was delivered, that this woman was 

delivered also:  and we were together; there is no one in our house except us 

two.  And this woman‘s child died in the night; because she overlaid it.  And 

she arose at midnight, and took my son from my arms.  And thine handmaid 

slept.  And she laid it in her bosom, and laid her dead child in my bosom.  

And I arose in the morning to give my child suck, and he was dead; but 

when I had considered it in the morning, behold, it was not my son which I 

did bear.  And the other woman said, Nay; the dead is thy son, but the living 

is my son.  And the other said, No; the living is my son, but the dead is thy 

son.  Thus they spake before the king.  Then said the king, Thou sayest, This 

is my son that liveth, and thy son is the dead:  and thou sayest, Nay; but thy 

son is the dead, and my son is the living.  And the king said, Bring me a 

sword.  And they brought a sword before the king.  And the king said, 

Divide the living child in two, and give half to the one, and half to the other.  

Then spake the woman whose the living child was unto the king (for her 

bowels yearned after her son), and she said, To me, my lord, give her the 

living child, and in no wise slay it.  But the other said, Let it be neither mine 



nor thine, but divide it.  Then the king answered and said, Give the child to 

her which said, Give her the living child, and in no wise slay it:  for she is 

the mother of it.  And all Israel heard of the judgment which the king had 

judged; and they feared the face of the king:  for they saw that the wisdom of 

God was in him to do judgment.‖
30513051

    1 Kings iii. 16–28.  

For if we were at liberty to speak in this scoffing way of the Scriptures 

in use in the Churches, we should rather compare this story of the two 

harlots to the play of Philistion than that of the chaste Susanna.  And just as 

the people would 391 not have been persuaded if Solomon had merely said, 

―Give this one the living child, for she is the mother of it;‖ so Daniel‘s attack 

on the elders would not have been sufficient had there not been added the 

condemnation from their own mouth, when both said that they had seen her 

lying with the young man under a tree, but did not agree as to what kind of 

tree it was.  And since you have asserted, as if you knew for certain, that 

Daniel in this matter judged by inspiration (which may or may not have been 

the case), I would have you notice that there seem to me to be some 

analogies in the story of Daniel to the judgment of Solomon, concerning 

whom the Scripture testifies that the people saw that the wisdom of God was 

in him to do judgment.
30523052

    1 Kings iii. 28.   This might be said also 

of Daniel, for it was because wisdom was in him to do judgment that the 

elders were judged in the manner described. 
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12.  I had nearly forgotten an additional remark I have to make about the 

prino-prisein and schino-schisein difficulty; that is, that in our Scriptures 

there are many etymological fancies, so to call them, which in the Hebrew 

are perfectly suitable, but not in the Greek.  It need not surprise us, then, if 

the translators of the History of Susanna contrived it so that they found out 

some Greek words, derived from the same root, which either corresponded 

exactly to the Hebrew form (though this I hardly think possible), or 

presented some analogy to it.  Here is an instance of this in our Scripture.  

When the woman was made by God from the rib of the man, Adam says, 

―She shall be called woman, because she was taken out of her husband.‖  

Now the Jews say that the woman was called ―Essa,‖ and that ―taken‖ is a 

translation of this word as is evident from ―chos isouoth essa,‖ which means, 

―I have taken the cup of salvation;‖
30533053

    Ps. cxvi. 13. and that ―is‖ 

means ―man,‖ as we see from ―Hesre aïs,‖ which is, ―Blessed is the 

man.‖
30543054

    Ps. i. 1.   According to the Jews, then, ―is‖ is ―man,‖ and 

―essa,‖ ―woman,‖ because she was taken out of her husband (is).  It need not 

then surprise us if some interpreters of the Hebrew ―Susanna,‖ which had 

been concealed among them at a very remote date, and had been preserved 

only by the more learned and honest, should have either given the Hebrew 

word for word, or hit upon some analogy to the Hebrew forms, that the 

Greeks might be able to follow them.  For in many other passages we can 

find traces of this kind of contrivance on the part of the translators, which I 

noticed when I was collating the various editions. 
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13.  You raise another objection, which I give in your own words:  

―Moreover, how is it that they, who were captives among the Chaldeans, lost 

and won at play, thrown out unburied on the streets, as was prophesied of 

the former captivity, their sons torn from them to be eunuchs, and their 

daughters to be concubines, as had been prophesied; how is it that such 

could pass sentence of death, and that on the wife of their king Joakim, 

whom the king of the Babylonians had made partner of his throne?  Then, if 

it was not this Joakim, but some other from the common people, whence had 

a captive such a mansion and spacious garden?‖ 

Where you get your ―lost and won at play, and thrown out unburied on 

the streets,‖ I know not, unless it is from Tobias; and Tobias (as also Judith), 

we ought to notice, the Jews do not use.  They are not even found in the 

Hebrew Apocrypha, as I learned from the Jews themselves.  However, since 

the Churches use Tobias, you must know that even in the captivity some of 

the captives were rich and well to do.  Tobias himself says, ―Because I 

remembered God with all my heart; and the Most High gave me grace and 

beauty in the eyes of Nemessarus, and I was his purveyor; and I went into 

Media, and left in trust with Gabael, the brother of Gabrias, at Ragi, a city of 

Media, ten talents of silver.‖
30553055

    Tob. i. 12–14.   And he adds, as if he 

were a rich man, ―In the days of Nemessarus I gave many alms to my 

brethren.  I gave my bread to the hungry, and my clothes to the naked:  and 

if I saw any of my nation dead, and cast outside the walls of Nineve, I buried 

him; and if king Senachereim had slain any when he came fleeing from 
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Judea, I buried them privily (for in his wrath he killed many).‖  Think 

whether this great catalogue of Tobias‘s good deeds does not betoken great 

wealth and much property, especially when he adds, ―Understanding that I 

was sought for to be put to death, I withdrew myself for fear, and all my 

goods were forcibly taken away.‖
30563056

    Tob. i. 19.  

And another captive, Dachiacharus, the son of Ananiel, the brother of 

Tobias, was set over all the exchequer of the kingdom of king Acherdon; 

and we read, ―Now Achiacharus was cup-bearer and keeper of the signet, 

and steward and overseer of the accounts.‖
30573057

    Tob. i. 22.  

Mardochaios, too, frequented the court of the king, and had such 

boldness before him, that he was inscribed among the benefactors of 

Artaxerxes. 

Again we read in Esdras, that Neemias, a cup-bearer and eunuch of the 

king, of Hebrew race, made a request about the rebuilding of the temple, and 

obtained it; so that it was granted to 392 him, with many more, to return and 

build the temple again.  Why then should we wonder that one Joakim had 

garden, and house, and property, whether these were very expensive or only 

moderate, for this is not clearly told us in the writing? 

14.  But you say, ―How could they who were in captivity pass sentence 

of death?‖ asserting, I know not on what grounds, that Susanna was the wife 

of a king, because of the name Joakim.  The answer is, that it is no 
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uncommon thing, when great nations become subject, that the king should 

allow the captives to use their own laws and courts of justice.  Now, for 

instance, that the Romans rule, and the Jews pay the half-shekel to them, 

how great power by the concession of Cæsar the ethnarch has; so that we, 

who have had experience of it, know that he differs in little from a true 

king!  Private trials are held according to the law, and some are condemned 

to death.  And though there is not full licence for this, still it is not done 

without the knowledge of the ruler, as we learned and were convinced of 

when we spent much time in the country of that people.  And yet the 

Romans only take account of two tribes, while at that time besides Judah 

there were the ten tribes of Israel.  Probably the Assyrians contented 

themselves with holding them in subjection, and conceded to them their own 

judicial processes. 

15.  I find in your letter yet another objection in these words:  ―And add, 

that among all the many prophets who had been before, there is no one who 

has quoted from another word for word.  For they had no need to go a-

begging for words, since their own were true.  But this one, in rebuking one 

of these men, quotes the words of the Lord, ‗The innocent and righteous 

shalt thou not slay.‘‖  I cannot understand how, with all your exercise in 

investigating and meditating on the Scriptures, you have not noticed that the 

prophets continually quote each other almost word for word.  For who of all 

believers does not know the words in Esaias?  ―And in the last days the 

mountain of the LORD shall be manifest, and the house of the LORD on the 



top of the mountains, and it shall be exalted above the hills; and all nations 

shall come unto it.  And many people shall go and say, Come ye, and let us 

go up to the mountain of the LORD, unto the house of the God of Jacob; and 

He will teach us His way, and we will walk in it:  for out of Zion shall go 

forth a law, and a word of the LORD from Jerusalem.  And He shall judge 

among the nations, and shall rebuke many people; and they shall beat their 

swords into ploughshares, and their spears into pruning-hooks:  nation shall 

not lift up sword against nation; neither shall they learn war any 

more.‖
30583058

    Isa. ii. 2–4.  

But in Micah we find a parallel passage, which is almost word for 

word:  ―And in the last days the mountain of the LORD shall be manifest, 

established on the top of the mountains, and it shall be exalted above the 

hills; and people shall hasten unto it.  And many nations shall come, and say, 

Come, let us go up to the mountain of the LORD, to the house of the God of 

Jacob; and they will teach us His way, and we will walk in His paths:  for a 

law shall go forth from Zion, and a word of the LORD from Jerusalem.  And 

He shall judge among many people, and rebuke strong nations; and they 

shall beat their swords into ploughshares, and their spears into pruning-

hooks:  nation shall not lift up a sword against nation, neither shall they learn 

war any more.‖
30593059

    Mic. iv. 1–3.  

Again, in First Chronicles, the psalm which is put in the hands of Asaph 

and his brethren to praise the Lord, beginning, ―Give thanks unto the LORD, 
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call upon His name,‖
30603060

    1 Chron. xvi. 8. is in the beginning almost 

identical with Psalm cv., down to ―and do my prophets no harm;‖ and after 

that it is the same as Psalm xcvi., from the beginning of that psalm, which is 

something like this, ―Praise the Lord all the earth,‖ down to ―For He cometh 

to judge the earth.‖  (It would have taken up too much time to quote more 

fully; so I have given these short references, which are sufficient for the 

matter before us.)  And you will find the law about not bearing a burden on 

the Sabbath-day in Jeremias, as well as in Moses.
30613061

    Ex. xxxv. 2; Num. 

xv. 32; Jer. xvii. 21–24.   And the rules about the passover, and the rules 

for the priests, are not only in Moses, but also at the end of Ezekiel.
30623062

    

In Levit. passim; Ezek. xliii.; xliv.; xlv.; xlvi.   I would have quoted these, 

and many more, had I not found that from the shortness of my stay in 

Nicomedia my time for writing you was already too much restricted. 

Your last objection is, that the style is different.  This I cannot see. 

This, then, is my defence.  I might, especially after all these accusations, 

speak in praise of this history of Susanna, dwelling on it word by word, and 

expounding the exquisite nature of the thoughts.  Such an encomium, 

perhaps, some of the learned and able students of divine things may at some 

other time compose.  This, however, is my answer to your strokes, as you 

call them.  Would that I could instruct you!  But I do not now arrogate that 

to myself.  My lord and dear brother Ambrosius, who has written this at my 

dictation, and has, in looking over it, corrected as he pleased, salutes you.  
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His faithful spouse, Marcella, and her children, also salute you.  Also 

Anicetus.  Do you salute our dear father Apollinarius, and all our friends. 

 

 .ٕٚ٘حن ٌْحٌس ِٛؾٙس ئٌٝ ج٠ٌٚؿحِٔٛ أف٠ٍىحِٔٛ

------------ 

ج٠ٌٚؿحِٔٛ ٤ف٠ٍىحِٔٛ ، ٚ٘ٛ جلال جٌكر١د فٟ الله ج٢خ ، ػٓ ٠ٍ٠ك ٠ٓٛع ج١ٌّٓف ، ٚلحي ئْ 

ٌْحٌطىُ ، جٌطٟ أضؼٍُ ِح ٌأ٠ه فٟ َْٛجٔح فٟ وطحخ وج١ٔحي ، ٚجًٌٞ ٠ٓطهىَ . جٌطفً جٌّمىْس ، ٚضك١س

جٌٝ قى ِح ذحنطٛحٌ ، ٠مىَ فٟ ذٟغ وٍّحش جٌؼى٠ى ِٓ جٌّٗحوً ، وً ٚجقى  فٟ جٌىٕحتّ ، ٌغُ ِح ٠رىٚ

ِٓ جٌّطحٌد جٌطٟ لا ػلاؼ ِٗطٍوس ، ٌٚىٓ ِػً ٠طؿحَٚ ٠حذغ جٌٍْحٌس ، ٠ًٚٛ جٌٝ قىٚو 

]30283028.جٌهطحخ ، جٔظٍ جٌىوطٌٛ ٌرٟٓ ِكحٍٞجش ػٓ جٌٕرٟ وج١ٔحي lect. 326. ٘ .ْحوْح  ،

؛ أ٠ٟح ٚ 327 Uncanonical ٍِّفك ٚجٌىطحخ جٌّمىِ، ذٛجْطس جٌم R. W. Churton  ،B.D. 

(1884) ٘ ، .389-404 . S.]  ٚأٔح ، ػٕىِح وٕص ضٕظٍ ، لىٌ جْططحػطٟ ، ػٍٝ لىٌ ِٓ جًٌوحء

جٌلاَِس ٌٍٍو ػٍٝ  ذٍىٞ ، ئْ ؾحَ ٌٟ جْ أػٍف ٔفٟٓ ، ٚأٔح أوٌن أْ ٚأٔح ػٍٝ جٌٍجغر١ٓ فٟ جٌىلس

ٌْحٌطىُ ، ٚأْ أوػٍ ِٓ يٌه ، أْ ج٠٤حَ جٌم١ٍٍس أٔح ٚلى لٟٝ فٟ ج١ٌٕم١ِٛىٞ وحٔص ذؼ١ىز ػٓ أْ ضىْٛ 

وحف١س ًٌٍْٕ ٌه ئؾحذس ػٍٝ وً ِح ضرًٌٛٔٗ ِٓ جٌطٍرحش ٚجلاْطفٓحٌجش قطٝ ذؼى أ٠َحء ِٓ ٌْحٌس 

ٞ ْٜٛ جٌم١ًٍ ِٓ جٌٛلص ٚلٍجءز ًٌٚٙج جٌٓرد جٌؼفٛ لىٌضٟ ل١ٍلا ، ٚوحْ ي. ذٌّٛ جٌٍْٛي جٌكحٍٞ

 .ًٖ٘ جٌٍْحٌس ِغ وً ضٓحً٘ ، ض٠ٌٛى أٞ ٖٟء وٕص لى قًفص

أٔص أذىأ ذحٌمٛي ، جٔٗ ػٕىِح ، فٟ ِٕحلٗطٟ ِغ ذحِْٛ ٚى٠ك ٌٕح ، ٚوٕص فٟ جٌىطحخ جٌّمىِ جًٌٞ  .2

لى فٍ ٌٟ ٠كطٛٞ ػٍٝ ٔرٛءز وج١ٔحي ذؼى ػٕىِح وحْ ٖحذح فٟ ل١ٟس َْٛجٔح ، ٚأٔح فؼٍص ً٘ج وّح ٌٛ وحْ 

٠ّىٕه أْ ألٛي ٌىُ ً٘ج جٌػٕحء ٌٍِٚ أ١ٔك وّح وطرص ، ٌٚىٓ ِغ . أْ ً٘ج ؾُء ِٓ جٌىطحخ ٘ٛ َجتف

جٌؼػٌٛ ػٍٝ نطأ ػٍٝ أٔٙح ضى٠ٛٓ أوػٍ قىجغس ، ٚجٌط٠ٍُٚ ، ٚأٞفص أْ ٌُِٚ لى ٌؿأش ئٌٝ ٖٟء ٌُ 

، prinos  ٚpriseinجٌٍّٓق١س جٌىحضد لى جْطهىِص فٟ ضم٠ٍٍٖ ذ١ٓ جٌط٠ٌٛس  ٠Philistionىٓ قطٝ 

schinos  ٚschisis ، ًٚجٌطٟ وحٔص ػرحٌز ػٓ ٚٛش فٟ ج١ٌٛٔح١ٔس ٠ّىٓ أْ ضٓطهىَ فٟ ً٘ج جٌٓر١ ،

ٌٚىٓ ١ٌّ ذحٌٍغس جٌؼر٠ٍس ، ٚفٟ ج٦ؾحذس ػٍٝ ً٘ج ، لا ذى ٌٟ ِٓ جْ جلٛي ٌىُ ِح ٠طؼ١ٓ ػ١ٍٕح جٌم١حَ ذٗ 

ػ١ٍٗ فٟ وً و١ٕٓس ج١ٌّٓف فٟ ًٖ٘  فٟ ًٖ٘ جٌكحلاش ، ١ٌّ فم١ ِٓ ضح٠ٌم َْٛجٔح ، ٚجًٌٞ ضُ جٌؼػٌٛ

جٌٕٓهس ج١ٌٛٔح١ٔس جٌطٟ ج٦غ٠ٍك جلاْطهىجَ ، ٌٚىٓ ١ٌّ فٟ جٌىٌٚس جٌؼر٠ٍس ، أٚ لاغ١ٕٓ ِٓ جٌٍّّجش 

ج٤نٍٜ أيوٍ ٌىُ فٟ ٔٙح٠س ً٘ج جٌىطحخ جًٌٞ ٠كطٛٞ ػٍٝ جٌطح٠ٌم ِٓ ذٍؿ١ىح ٚجٌط١ٕٓ ، ٚذحٌّػً جٌطٟ 

لاف ِٓ جٌّمح٠غ ج٤نٍٜ أ٠ٟح ٚجٌطٟ ٚؾىش فٟ أِحوٓ ١ٌٓص فٟ جٌٕٓهس جٌؼر٠ٍس ٌىج١ٔحي ، ٌٚىٓ ج٢

ذحٌٕٓرس ٌىج١ٔحي فٟ قى يجضٗ . وػ١ٍز ِغ لٛضٟ ػٕىِح وٕص ٚغ١ٍز ؾّغ جٌٕٓم جٌؼر٠ٍس ِغ ِٛحٌكٕح

٠طرغ فٟ ِٕطمطٕح ِٓ لرً ػىو ور١ٍ ؾىج ِٓ ج٦ٚىجٌجش ج٠٢حش جٌطٟ ١ٌٓص فٟ " ٍُِِس"ٚؾىش وٍّس 

)جٌٍغس جٌؼر٠ٍس فٟ وً ٖٟء ، ذىج٠س  : ػٍٝ جٌٕكٛ جٌطحٌٟ ( فمح ٤قى ِٓ جٌٕٓم جٌطٟ ضَٛع فٟ جٌىٕحتّٚ
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٠ح ؾ١ّغ جٌّطؼر١ٓ جٌؼرحوز "، ٚٚٛلا جٌٝ " قٕح١ٔح ، ٚأَج٠ٌحِ ، ١ِٚٓحت١ً ٍٚٝ ٚغٕٝ ذّؼُي الله"

جٌكّى الله ، ٚجٌمٛي ذأْ ٌقّطٗ. جٌٍخ ٠رحٌن وٕطُ ئٌٗ ج٢ٌٙس  endureth  ئٌٝ أذى ج٢ذى٠ٓ ، ٚجٔٗ ؾحء

أٚ ، وّح فٟ ٔٓهس . "لحَ جٌٍّه جْطّغ ٌُٙ ٚجٌغٕحء ، ٌٚآُ٘ أُٔٙ وحٔٛج ػٍٝ ل١ى جٌك١حز ٌط٠ٍٍّ ، ػٕىِح

ْٚحٌٚج فٟ ١ْٚ جٌٕحٌ ، ذكّى الله ٚٔؼّس جٌٍخ ،"أنٍٜ ِٓ  ٠ح ؾ١ّغ جٌّطؼر١ٓ ػرحوز "ٚٚٛلا جٌٝ  "

جٌكّى الله ، ٚجٌمٛي ذأْ ٌقّطٗ. جٌٍخ ٠رحٌن وٕطُ ئٌٗ ج٢ٌٙس  endureth ٌؿ١ّغ ج٤ؾ١حي 

".30293029" فٟ جذٛو٠ٍفح" )ٚج٤غ١ٕس ِٓ غلاغس أ٠فحي جٌّمىْس ٌٚىٓ فٟ ٔٓم جٌىٍّحش جٌؼر٠ٍس  .(

٘إلاء جٌٍؾحي جٌػلاغس ، "، ٚجٞحف  Sedrach  ،Misach ٚ  ،Abednego  ْمطٛج ِٛغم١ٓ فٟ ١ْٚ

، ٚض١ٍٙح ِرحٍٖز فٟ ج٠٢س ، " جٌٕحٌ "Nabouchodonosor  ًجٌٍّه جْطغٍخ ، ٚجٔطفٝ ػٍٝ ػؿ

قطٝ ذحٌٕٓرس لاو٠ٛلا ، ذؼى جٌمٍجءز جٌؼر٠ٍس ، ٠ٚؼط١ٙح ، جًٌٞ . "ٚضىٍُ ذٗ ، ٚلحي ٌمِٛٗ ِٓطٗح٠ٌٓ

قًٛ ػٍٝ جلاتطّحْ ذ١ٓ ج١ٌٙٛو ِٓ ٚؾٛو ضف١ٍٓ جٌىطحخ جٌّمىِ ِغ ػىَ ٚؾٛو ٌػح٠س جٌؼحو١٠ٓ ، 

لرً أٌٚثه ج٠ًٌٓ لا ٠ؼٍفْٛ جٌؼر٠ٍس ، ذٛٚفٙح ٚجقىز جٌطٟ ٚجٌطٟ ٟ٘ جٌٕٓهس ج٤وػٍ جْطهىجِح ِٓ 

جٌٕٓم جٌطٟ فٟ قَٛضٟ لٍجءجش أػطٝ ، فٟ أػمحخ ٚجقى ْٚرؼْٛ ، . وحٔص ج٤وػٍ ٔؿحقح

ٚTheodotion  ٓج٤نٍٜ ، ِٚػٍّح أْ جٌطح٠ٌم َْٛجٔح جًٌٞ ضّٓٛٔٗ جٌط٠ٍُٚ ضُ جٌؼػٌٛ ػٍٝ فٟ جلاغ١ٕ

ج٠س وج١ٔحي ، ًٌٌه فأٙح ضؼطٟ أ٠ٟح ًٖ٘ جٌّمح٠غ ، جٌطٟ ضرٍغ ، ِؼح ، ؾٕرح ئٌٝ ؾٕد ِغ جٌّمح٠غ فٟ ٔٗ

 .ٌطمى٠ُ ضه١ّٓ جٌهحَ ، ئٌٝ أوػٍ ِٓ ِحتطٟ ج٠٢حش

ٚغ١ٍ٘ح فٟ جٌؼى٠ى ِٓ جٌىطد جٌّمىْس ٚؾىش فٟ ذؼٝ ج٤ق١حْ أوػٍ ِّح ٌى٠ٕح ِٓ ٔٓم فٟ جٌىٌٚس  .3

ِٓ . جٌّٓطك١ً أْ أػطٟ وً ُِٕٙ ْأوٌٟ ٠ٌٛو أِػٍس ل١ٍٍس ، ٔظٍج ٤ٔٗ ِٓ. جٌؼر٠ٍس ، ٚأق١حٔح ألً

جٔٗأ ٌٍمحٌب ، 387ٚلا أْ جْط١ٍ ، ػٍٝ قى ْٛجء ٌطٍو١د  Mardochaios وطحخ جْطٍ لا ٚلاز

لا ٟ٘ نطحذحش ؛. ٚؾىش فٟ جٌٍغس جٌؼر٠ٍس ٠ٕٚرغٟ أْ ٠طُ ضٛك١ف ً٘ج ػٍٝ ج٤ٌؾف ، ِغ 30303030

وّح ٟ٘ جٌٍْحتً ، لا ً٘ج ٚلا يجن"١ٔٛ٠ٛ ، جٌٝ . ذحش ، ٚغ١ٍ٘ح " ٚلا جقى ٠ىطد جٌٝ ػّحْ ػٓ 

فٟ جُْ جٌضكٗٓطح ضمى٠ُ جلاِس ِٓ  Mardochaios جْطثٛحي ِح ٠ًٛ ٥ٌِس ج١ٌٙٛو٠س ، وّح أْ ِٓ

٘ٛ ِىطٛخ ، ٚأٔٗ ْٛف ضٍضفغ ٍِز جنٍٜ ِغ أٌٚثه ج٠ًٌٓ ٠ػ١ٍ "فٟ ٚظ١فس ، ػرحٌز ػٓ  جٌّٛش ، غُ

قطٝ جٌٕٙح٠س ، ١ٌٓص فٟ جٌٍغس جٌؼر٠ٍس ، ٚيٌه ١ٌّ فٟ جو١لا ٠رؼس ؛ فٟ ق١ٓ أٔٙح ٚؾىش فٟ "جٌٍخ ، 

ٚأِحوٓ . فٟ ٌٚج٠س ، ٠طفمْٛ ِغ ذؼُٟٙ جٌرؼٝ ػٍٝ ج٤لً فٟ ج٦قٓحِ Theodotionجٌٓرؼ١ٕ١س ٚ

وػ١ٍز ٚؾىش فٟ ق١ع ٌى٠ٕح فٍ٘ جٌؼًّ ٌى٠ٙح أوػٍ ِٓ ٔٓهس ِٕٙح جٌؼر٠ٍس ، ٚأق١حٔح أوػٍ ِٓ  أنٍٜ

جٌضفحع ٠ًٛ فٟ جٌٛرحـ ، "أوػٍ ل١ٍلا ، ٚػٕىِح ٌؼرحٌز : يٌه ذم١ًٍ ، ٚأق١حٔح لىٌج ور١ٍج أوػٍ ِٓ يٌه 

، ١ٟ٠ف ٘إلاء ،"ٚلحي جٔٗ ػٍٞص جٌّكٍٚلس جٌؼٍٜٚ ذحٌٕٓرس ٌُٙ ٚفمح ي ػىو  ٚغ١ٍز ذمٍز  "

ِٚلاتىس الله ؾحء فٟ ضمى٠ُ أٔفُٓٙ أِحَ الله ، ٚؾحء ج١ٌٗطحْ " ٚػرحٌز"ٚجقىز ػٓ نط١ثس ػٍٝ جٌٍٚـ ؛ 

ٍِز أنٍٜ ، ذؼى . "ِٓ ؾ١ثس ٚي٘حذح فٟ ج٤ٌٜ ، ِٚٓ جٌّٟٗ ٚؼٛوج ٚ٘ر٠ٛح فٟ يٌه" ،"ِؼُٙ 

، "ج ٠رىٚ ؾ١ىج ٌٍٍخ ، ٚوحْ يٌه ، وُ" ، ٚجٌؼر٠ٍس ٌُ"جٌٌٍٛو أػطٝ ، ٚ جٌٌٍٛو ٚلى جضهًش ذؼ١ىج  "جْ

وُ جٔص جًٌذٛي " غُ ٔٓم ٌى٠ٕح وػ١ٍج ِٓ أٚفٝ جٌؼر٠ٍس ، ٚػٕىِح ٚظ١فس جٌُٚؾس ٠طكىظ ج١ٌٗ ، ِٓ

أْ " ، ُٔٚلا ئٌٝ"جٌّٛٛو؟ ٚلحي ٘ح جٔح جٔطظٍ ذؼى ل١ًٍ ِٓ جٌٛلص ، ٚضركع ػٓ ج٤ًِ فٟ نلاٟٚ 

ذحٌٕٓرس ٌى٠ُٙ ْٜٛ ًٖ٘ . "أوْٛ لى ضطٛلف ػٓ ِٗحوً ذلاوٞ ، ذلاوٞ ٚج٤قُجْ جٌطٟ جٌرٍٛٚس ٌٟ

 ."ٌٚىٓ ألٛي وٍّس ٞى الله ، ٠ّٚٛش"جٌىٍّحش ِٓ جٍِأز ، 
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ٍِٚز أنٍٜ ، ِٓ نلاي وً ٚظ١فس ِٓ ٚؾٛو جٌؼى٠ى ِٓ جٌّمح٠غ فٟ جٌٍغس جٌؼر٠ٍس جٌطٟ ٟ٘ جٌٍغرس  .4

فٟ ٔٓم ٌى٠ٕح ، ٚػِّٛح أٌذغ أٚ نّّ آ٠حش ، ٌٚىٓ فٟ ذؼٝ ج٤ق١حْ ، ٌٚىٓ ، ٚقطٝ جٌٍجذؼس ػٍٗز 

ٌٚىٓ ٌّحيج ٠ٕرغٟ أْ أػىو وً جٌكحلاش جٌطٟ ؾّؼطٙح ِغ جٌىػ١ٍ ِٓ . ، ٚضٓؼس ػٍٗ ، ٚجٌٓحوْس ػٍٗز

جٌؼًّ ، لاغرحش جْ ٌى٠ٕح جٌفٍق ذ١ٓ جٌٕٓم ٚغ١ٍُ٘ ِٓ ج١ٌٙٛو ٌُ ٠ٍٙخ ٌٟ؟ ج١ٌِح إٟٔٔ لاقظص فٟ 

ْ ٔرٛءجش وػ١ٍ ِٓ جٌكحلاش ، ٚفؼلا فٟ ً٘ج جٌىطحخ ٚؾىش جٌىػ١ٍ ِٓ ضرى٠ً ٚضغ١١ٍ فٟ لٍجءجش َ

، ػٕىِح لىَ جٌّٓحء ، ١ٌٓص " ٖٙى الله أٔٗ وحْ ؾ١ىج"ٍِٚز أنٍٜ ، فٟ ْفٍ جٌطى٠ٛٓ ، ٚجٌىٍّحش ، 

ِٛؾٛوز فٟ جٌٍغس جٌؼر٠ٍس ، ١ٌّٚ ٕ٘حن أٞ ُٔجع جٌٛغ١ٍز ف١ّح ذ١ٕٙح قٛي ً٘ج ، ٚجٌكحلاش ج٤نٍٜ 

، ِغ جٌطٛل١غ ػٍٝ جٌطٟ ٠ّىٓ جٌؼػٌٛ ػ١ٍٙح فٟ ْفٍ جٌطى٠ٛٓ ، ٚ٘ٛ ِح ٍِكٛظ ، ِٓ أؾً ض١١ُّ 

ج٦غ٠ٍك جٌىٍّس ٍِٓس ، وّح ِٓ ٔحق١س أنٍٜ أٔح جٌطٟ ضكًّ ػلاِس جٌٕؿّس فٟ ضٍه جٌٍّّجش ٌى٠ٕح ٔٓم 

ِحيج ٕ٘حن قحؾس ٌٍكى٠ع ػٓ جٌُٕٚـ جٌؿّحػٟ ، ق١ع لا ٠ٛؾى ِػً . جٌطٟ لا ضٛؾى فٟ جٌٍغس جٌؼر٠ٍس

جٌىٕٙس ٚجٌىٕٙس ، فٟ ذؼٝ ج٤ق١حْ أْ ً٘ج جٌطٕٛع فٟ ِح ٠محي ػٓ جٌّؼرى ٚجٌّكىّس ، ٚجٌفٍه ، ٚغ١حخ 

، ػٕىِح ٔلاقع ِػً ًٖ٘ ج١ٖ٤حء ، ٚٔكٓ ػٍٝ  forsoothجٌّؼٕٝ قطٝ لا ٠رىٚ أٔٙح ْطىْٛ أٖرٗ؟ ٚ، 

جٌفٌٛ جٌٝ ٌفٝ ٚٔٓم َجتفس فٟ جْطهىجَ فٟ وٕحتٕٓح ، ٚضٛؾد ػٍٝ ج٤نٛز ذؼ١ىج ٌٛٞغ جٌىطد 

ػُٙ أْ ٠مىَ ٌٕح ٔٓهح جًٌٞ ٠ؿد أْ ٠ىْٛ ِغ غ١ٍ جٌّمىْس جٌكحٌٟ ف١ّح ذ١ٕٙح ، ٚجلٕحع ج١ٌٙٛو ، ٚئلٕح

ً٘ ٌٕح أْ ٔفطٍٜ أْ جٌؼٕح٠س ج١ٌٙ٦س جٌطٟ فٟ جٌىطد جٌّمىْس لى ٠ٓؼف ! ػحذع ، ٚنح١ٌس ِٓ جٌط٠ٍُٚ

ئٌٝ جٌط٠ٍٕٛ ِٓ ؾ١ّغ وٕحتّ ج١ٌّٓف ، ٌُ ٠ىٓ جٌفىٍ ٌطٍه جٌطٟ جٖطٍش ِغ ج٤ْؼحٌ ، ِٚحش ج١ٌّٓف ِٓ 

جٌٍجذغ ػٍٗ. ؛ ِىِؽ 20. ْحوْح. وٌٛ 1    30313031أؾٍٗ ؛ ُِٕٙ ، ػٍٝ جٌٍغُ ِٓ جذٕٗ  .15 .

ِغ أْ ٌٗ جٔٗ لى ذك٠ٍس ٠ؼط١ٕح ، ٚالله ٘ٛ جٌكد جًٌٞ لا ٠ىنٍ ، ٌٚىٕٗ أػطحٖ قطٝ ذحٌٕٓرس ٌٕح ؾ١ّؼح ، 

غحِٕح. ِىِؽ    30323032وً ٖٟء؟ . 32.  

جٔص لا ئَجٌس جٌّؼحٌُ "ٌٕطًوٍ ػرحٌز  ٚفٟ ؾ١ّغ ًٖ٘ جٌكحلاش ٠ٕظٍ ف١ّح ئيج وحْ يٌه ٌٓ ٠ىْٛ ؾ١ىج .5

28. جٌػحٟٔ ٚجٌؼٍْٗٚ .ج٤ل١ٍُ    30333033".جٌمى٠ّس جٌطٟ آذحؤن ٚٞؼٕح٘ح ٕٟٔ ٚلا ألٛي ً٘ج ٤ .

ضٕأٜ ذٕفٓٙح ػٓ جٌؼًّ جٌطكم١ك فٟ جٌىطحخ جٌّمىِ ج١ٌٙٛوٞ ، ِٚمحٌٔطٙح ِغ ذٍىٔح ، ٠ٚلاقع ػٍٝ 

لٍجءجش ِهطٍفس ، ًٚ٘ج ، ئيج وحْ لا ٠ّىٓ جٌّطغطٍْس أْ ألٛي يٌه ، ٌمى ْرك ٌٟ جٌٝ قى ور١ٍ جٌم١حَ 

ٚلٍجءجش ِهطٍفس ذٗ ٥ٌفًٟ ِٓ لىٌضٟ ، ج٠ًٌٓ ٠ؼٍّْٛ ذؿى ٌٍكٛٛي ػٍٝ جٌّؼٕٝ فٟ ؾ١ّغ ٠رؼحش 

ج٠ٌٚؿحِٔٛ أُ٘ ِٓحّ٘س فٟ ج٤وخ جٌطٌٛجضٟ وحْ ٌٗ ِكحٌٚس ِطؼّىز ٌطٛك١ف ٔٙ 30343034؛

جٌٓرؼ١ٕ١س يٌه ػٓ ٠ٍ٠ك ؾّغ ذ١ٕٗ ٚذ١ٓ جٌٕٓم ج١ٍٚ٤س جٌؼر٠ٍس ٚج١ٌٛٔح١ٔس ج٤نٍٜ ، ٚػٍٝ ً٘ج 

ٚ جٌٗىً جًٌٞ ٚىٌ . جِح ، نلاٌٙح ْٚحفٍ ػٓ ٠ٍ٠ك ؾّغ جٌّٛجو جٌٍٗقجِٟٝ غّح١ٔس ٚػ٠ٍٗٓ ع

، ٚجٌطٟ ػٍٞص فٟ أٌذؼس أػّىز ِٓ ٤Tetraplaٚي ٍِز ٔط١ؿس ١ٌؿح٘ى فٟ ذٍىٖ جٌطٟ وحْ ِٓ 

، Hexaplaٚأٚىٌ جٌّمرً  .Symmachus ٚ ،Theodotionجٌٕٛٛ٘ جٌٓرؼ١ٕ١س ، جو٠ٛلا ، 

ذؼٝ جٌىطد جٔٗ . جٌؼر٠ٍس ِٚٓ غُ فٟ ٌْحٌط١ٓ ج١ٌٛٔح١ٔسٚجٌطٟ أػط١ص جٌٕٙ جٌؼرٍٞ ، أٚلا ذحٌٍغس 

؛ ٚوحْ ٕ٘حن قطٝ ْحذغ جٌٕٓهس Octaplaأػطٝ ئٞحف١ط١ٓ ج٦ٚىجٌجش ج١ٌٛٔح١ٔس ، ِٓ ق١ع جٌؼٕٛجْ 

ٌٓٛء جٌكع ً٘ج جٌؼًّ جٌؼظ١ُ ، ٚجٌطٟ ضّطى ئٌٝ ِح ٠مٍخ ِٓ . ج١ٌٛٔح١ٔس جٌّٟحفس ذحٌٕٓرس ٌرؼٝ جٌىطد

ٔٓهٙح ، ٚقطٝ ٍ٘ىٛجن١ّٓٓ ِؿٍىج ، ٌُ ٠ىٓ أذىج   (Kitto  ،Cycl.).  ذ١ّٕح وٕص أٌٚص ج٘طّحِح

نحٚح ٌٍطف١ٍٓ ٚجٌٓرؼ١ٓ ، ٌثلا ٠ىْٛ ٤ٕٟٔ لى ٚؾىش لاػطّحو أٞ ض٠ٍُٚ فٟ جٌىٕحتّ جٌطٟ ٟ٘ ضكص 
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جٌّٓحء ، ٚئػطحء فٍٚس ٤ٌٚثه ج٠ًٌٓ ٠ٓؼْٛ ِػً ٔمطس جٔطلاق ٌىٚجػٟ جٌٌٍٓٚ ٌغرطُٙ فٟ جلافطٍجء 

، ٚضمى٠ُ ذؼٝ جلاضٙحِحش ٞى أٌٚثه ج٠ًٌٓ ٠ٍّغ ػ١ٍٙح فٟ ِؿطّؼٕح ، ٚأٔح ضؿؼً  ػٍٝ جلانٛز جٌّٗطٍوس

ِٓ ذلاوٞ لا ضٓؼٝ ئٌٝ أْ ضىْٛ ؾحٍ٘س ٌمٍجءجش ِهطٍفس ، ٌثلا فٟ ذٍىٞ جٌهلافحش ِغ ج١ٌٙٛو ٚأٚو أْ 

ألطرّ ٌُٙ ِح ٌُ ٠طُ جٌؼػٌٛ فٟ جٌٕٓم ، ٚإٟٔٔ لى ضؿؼً ذؼٝ جْطهىجَ ِح ٘ٛ ِٛؾٛو ٕ٘حن ، قطٝ 

جٌٍغُ ِٓ أٔٗ لا ٠ٕرغٟ أْ ٠ىْٛ ٌى٠ٕح فٟ جٌىطحخ جٌّمىِ ، ٤ٕٔح ئيج ِح أػى ٌُٙ فٟ ِٕحلٗحضٕح ، ػٍٝ 

فأٙح ٌٓ ضمَٛ ، وّح ٘ٛ ٔٙؿُٙ ، ذحَوٌجء ضٟكه ػٍٝ ج١ٌٙٛو جٌّإ١ِٕٓ ٌؿٍُٙٙ ٌمٍجءز ٚك١كس ٤ٔٙح 

 .ُِٕٙ ، ٚقطٝ ج٢ْ ٚئٌٝ ضح٠ٌم َْٛجٔح ٌُ ٠طُ جٌؼػٌٛ ػ١ٍٙح فٟ جٌٍغس جٌؼر٠ٍس

جّْكٛج ٌٕح ج٢ْ أْ ٕٔظٍ فٟ ج٤ٌِٛ ضؿى نطأ فٟ جٌمٛس ِغ ٔفٓٙح ، ٕٚ٘ح وػٛٔح ٔرىأ ِغ ِح ِٓ  .6

أػٕٟ ٌؼرس : ٖأٔٗ أْ ٠ؿؼً أٞ ٚجقى وحٌٖ ٌطٍمٟ جٌطح٠ٌم  ، prinos  ٚprisisذ١ٓ جٌىٍّحش 388

schinos  ٚschisis.  أٔص ضمٛي أْ ٠ّىٕه أْ ضٍٜ و١ف ٠ّىٓ أْ ٠ىْٛ ً٘ج فٟ ج١ٌٛٔح١ٔس ، ٌٚىٓ يٌه

ٚفٟ ًٖ٘ جٌٕمطس ، ٌٚىٓ ، أٔح لا ضُجي فٟ ٖه ، ٤ٔٗ ، ػٕىِح وٕص . فٟ جٌىٍّحش جٌؼر٠ٍس جٌطٟ ِٕفٍٛط١ٓ

)فٟ جٌٕظٍ فٟ ً٘ج جٌٍّّ  و ل١ًٍ ِٓ ج١ٌٙٛو ، ٚأٔح لا جْطٗحٌز ػى( ًٌٙج ٌٚمى ٖح٘ىش ذٕفٟٓ جٌٛؼٛذس

 schinos، ٚو١ف ١ْطٍؾُ prinos  ٚpriseinقٛي ً٘ج جٌّٛٞٛع ، ٠ٍٚد ُِٕٙ جٌىٍّحش جٌؼر٠ٍس 

، ٠ٍٚد prinos  ٚschinos، ٚلحٌٛج جُٔٙ لا ٠ؼٍفْٛ ًٖ٘ جٌىٍّحش ج١ٌٛٔح١ٔس schisisجٌٗؿٍز ، ٚو١ف 

ٌلا٠لاع ػٍٝ )ٍِز ٚجقىز  ِٕٟ أْ ضر١ٓ ٌُٙ أْ ج٤ٖؿحٌ ، ٚجٌطٟ ٠ّىٓ جْ ٍٜٔ ِح وػح ٌُٙ ، ٚأٔح فٟ

ٚجقى ُِٕٙ غُ لحي ، جٔٗ لا ٠ٓطط١غ . جٌّؼٍٚٞس ػ١ٍُٙ لطغ ج٤ٖؿحٌ جٌّهطٍفس( جٌكم١مس ٚػ٠ُُ ٚحٌف

ِغ ذأٞ لىٌ ِٓ ج١ٌم١ٓ ئػطحء جُْ جٌؼر٠ٍس ِٓ أٞ ٖٟء ٌُ ٠ٍو يوٍ٘ح فٟ جٌىطحخ جٌّمىِ ، ًِٕٚ يٌه 

لاْطهىجَ جٌٍغس ج٠ٌٍٓح١ٔس ٚجٌؼر٠ٍس ، ذىلا جٌك١ٓ ، ئيج ٚجقى وحْ فٟ جٌهٓحٌز ، ٚلحي جٔٗ وحْ ػٍٞس 

ٚلحي " ئيج ، غُ ،. "ِٓ ٚجقىز ، ٚي٘د ئٌٝ جٌمٛي ، ذأْ ذؼٝ جٌىٍّحش ٌٍغح٠س ٠ّىٓ أْ أقىُ لا ضطٍؾُ

٠ّىٕه أْ ٠ٌٛو أٞ فمٍز فٟ جٌىطحخ جٌّمىِ ق١ع " schinos  ًِٚوٌٛ ، أ ٛ٘prinos ْٚٛف ضؿى ،

وٍّحش جٌطٟ ٌٙح ٔفّ جٌٛٛش ، ٌٚىٓ ئيج وحْ ػىَ ٕ٘حن ػرحٌز وٕص ضٓؼٝ ، ؾٕرح ئٌٝ ؾٕد ِغ جي

ًٖ٘ ، ئيْ ، ِح ٠ؿٍٞ ػٍٝ جٌؼرٍج١١ٔٓ جْ أػط١ٗ ٌؿأش ، . "يوٍ٘ح ، ٚٔكٓ أ٠ٟح لا ٠ؼٍفْٛ يٌه

ٚج٠ًٌٓ وحٔٛج ػٍٝ ذ١ٕس ِٓ جٌطح٠ٌم ، ٚأٔح قًٌز ِٓ ضأو١ى ِح ئيج وحْ أٚ ٌُ ٠ىٓ ٕ٘حن أٞ ٍِجْلاش ًٌٖٙ 

ذه جٌٓرد فٟ جٌطأو١ى ػٍٝ أْ ١ٌّ ٕ٘حن ، ِٓ جٌّكطًّ أْ . ػر٠ٍسجٌٍّٓق١س ِٓ جٌىٍّحش فٟ جٌٍغس جي

 .ضؼٍف أٔص ٔفٓه

ٚػلاٚز ػٍٝ يٌه ، أضًوٍ إٟٔٔ ّْؼص ِٓ ضؼٍُ جٌؼر٠ٍس ، ٚلحي ف١ّح ذ١ٕٙح ١ٌىْٛ جذٓ ٌؾً قى١ُ ،  .7

ٚأٔٗ لى ضُ ضى٠ٌرُٙ ن١ٛٛح ٌهلافس ٚجٌىٖ ، جًٌٞ وحْ ٌٟ ِغ جٌؿّحع ػٍٝ جٌؼى٠ى ِٓ جٌّٛٞٛػحش ، 

ِحء ٘إلاء ج١ٌٗٛل ، ضّحِح وّح ٌٛ جٔٗ ٌُ ٍٔفٝ ضح٠ٌم َْٛجٔح ، ٤ٔٙح ضكىظ فٟ ؾ١ّ٠ٍ١حِ ػٍٝ ٚأِ

ئْ جٌٌٍٛو ؾؼً ج١ٌه ِػً: "جٌٕكٛ جٌطحٌٟ   Zedekias ٚAchiab  ، ٌٍِه ذحذً ضفكُ فٟ جٌٕح ُِٕٙٚ ،

23،  22. جٌطحْغ ٚجٌؼٍْٗٚ(. ؾ١ٍٞ    30353035." ٌظٍُ فؼٍٛج فٟ جٍْجت١ً و١ف ، ئيْ ،  .

٠ّىٓ ٌٍٍّء أْ ٠ىْٛ ٌِٕٗٛ ئٌذح ِٓ لرً جٌّلان ، ٚج٠٦ؿحٌ فٟ لطؼس أنٍٜ؟ ٚجٌؿٛجخ ٘ٛ ، جْ ًٖ٘ 

ٌُ ، ٌٚىٓ ِٓ قىُ الله ، ٚذؼى ٌق١ً ػٓ ً٘ج جٌؼحٌُ ، ٌٍكٛٛي جلا١ٖحء وحٔص ضٕرأ ٠ٓص ِٓ ً٘ج جٌؼح

، ٚقطٝ ٠ؼطٟ ٌٕفٓٗ ِح " ٠ح ١ْىٞ ٠رطة لىِٚٗ: "ػٍٝ وّح أْ ١ْى يٌه جٌؼرى ج٠ٌٍٍٗ جًٌٞ ٠مٛي 

٠ًٛ جٌٝ جٌٓىٍ ، ٚج٤وً ٚجٌٍٗخ ِغ جٌٓىحٌٞ ، ٚجٌٍٟخ َِٚلاتٗ ِٓ جٌّٛظف١ٓ ، ٠طؼ١ٓ ػٍٝ 
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١ٚرٗ ِغ جٌىحف٠ٍٓلح٠ؼٗ ئٌذح ، ٚضؼ١١ٓ ٌٗ ْ"ِؿ١ثٗ  46،  45. ٌٛلح جٌػحٟٔ ػٍٗ    30363036"  . 

ٜ جٌذح ْط١ٛجٌو جٌٍِٗ فم١ ٤ٔٙح ْطهف)ذً قطٝ جٌّلاتىس ػ١ٓ ٌّؼحلرس ْٛف ضٕؿُ ًٖ٘ جلا١ٖحء 

ػٍٝ ٘إلاء جٌٍؾحي ، ج٠ًٌٓ وحٔٛج فٟ جٌٛجلغ وػح ١ٖٛل ، ٌٚىٓ ج٠ًٌٓ ضؼحلرٛج ػٍٝ ئوجٌز ( ِٓ أْ ٌٍِٚ

جقىز ْٛف ٠ٍٜ جٌذح جًٌٞ وحْ ٌٗ ّٖؼحٟٔ فٟ ج٠٤حَ جٌمى٠ّس جٌٍِٗ ، جًٌٞ وحْ لى . ل١حوضُٙ ٠ٍٍٖز

ٌج ؛قىُ ٚجٞف وحيذس ، ئوجٔس ج٤ذ٠ٍحء ، ٚضٍن جًٌّٔر١ٓ أقٍج 53،  52َْٛجٔح     30373037 . 

ٚآنٍ ْٛف ضُّق فٟ لطؼس ٌٗ ِٓ ًٔٓ وٕؼحْ ، ١ٌّٚ ِٓ ٠ٙٛيج ، ُِٕٚٙ ؾّحي لى نىع ، ٚلٍرٗ 

ضٓطم١ُ ٖٙٛز لى لا   .56َْٛجٔح     30383038.

أُٔٙ ضظحٍ٘ٚج ١ٌٍٙٛو : ٚوٕص أػٍف آنٍ جٌؼر٠ٍس ، ٚجًٌٞ لحي ػٓ ًٖ٘ جٌطمح١ٌى ١ٖٛل ِػً ِح ٠ٍٟ  .8

ٞ ج٤ٍْ ، ج٠ًٌٓ وحٔٛج ٠أٍِْٛ ِٓ لرً ِؿٟء ج١ٌّٓف ٌطك٠ٍٍُ٘ ِٓ ١ٍٔ أػىجتُٙ ، ٚأٔٙح ٠ّىٓ أْ ف

ٚقطٝ جُٔٙ نىػٛج َٚؾحضُٙ ِٓ  ...ضفٍٓ ِٓ جٌٛجٞف أْ ج٤ٌِٛ جٌّطؼٍمس ج١ٌّٓف ،

 incidebat quamcunque فٟ sigillatim utrumque ٚآن30393039ٍْٚ.ِٛج١ٕ٠ُٙ

mulierem ٜٛٓٚآنٍْٚ ض ، vitium afferre cupiebat ُجٌّٕظّس جٌى١ٌٚس ٌٍطؼ١ٍ ، secreto 

affirmasse ٛ  ِطىٌخ semine progignere Christum. Hinc ١ْرٟ ػٍٝ و٠ٛ ِٕٓى ٖ ْ

gignendi Christum decepta mulier ٗف٠ٍى ِٓ ٔٛػ ، copiam decipienti faciebat  ،

ًٌٚٙج  .Sedekias آنٍْٚ uxores seniores stuprabant Achiabوًج  civium ٚآنٍْٚ

ّٖؼحٟٔ جٌمى٠ّس فٟ جلا٠حَ ٠ٍٍٖز"جٌٓرد فٙٛ أْ جٌٕرٟ وج١ٔحي جٌّىحٌّحش ٚجقىز  ، "، ٠ٚمٛي ٣ٌنٍ  "

 ".٘ىًج وٕطُ لى ضؼحٍِص ِغ ذٕٟ ئٍْجت١ً ، ٌٚىٓ ذٕحش ٠ٙٛيج ٌٓ ضٍطَُ ذه ِٓ ٍٖ

١ٌٓص فٟ ٚوج١ٔحي ، ئيج وحْ ، وّح ضمٛي ، " جٌطح٠ٌم"ًٌٙج ْٛف ألٛي ٌىُ ، غُ ٌّحيج ٘ٛ ٌٚىٓ ٌذّح  .9

ِٓ ٔحق١س جٌكىّس جٌٍؾحي ذٕٓرس ضم١ٍى ِػً ًٖ٘ جٌمٛٙ؟ ٚجٌؿٛجخ ٘ٛ ، ٚأٔٙح أنفص ِٓ جٌّؼٍفس 

جٌٕحِ فٟ جٌؼى٠ى ِٓ جٌّمح٠غ جٌطٟ ضكطٛٞ ػٍٝ أٞ ف١ٟكس ٞى ١ٖٛل ٚجٌكىحَ ٚجٌمٟحز ، ٤ٔٙح ٠ّىٓ 

ٚجٌرؼٝ ِٕٙح لى ضُ جٌكفحظ ػ١ٍٗ فٟ وطحذحش،   uncanonical ( ، ٚوّػحي ػٍٝ يٌه ، ضأنً ( جذٛو٠ٍفح

لٛس ٠ٌٚص ػٓ ئٖؼ١حء ، ٚجٌطٟ ٠ىفٍٙح ٌْحٌس ذٌّٛ جٌٍْٛي جٌٝ جٌؼرٍج١١ٔٓ ، ٟٚ٘ ِٛؾٛوز فٟ أٞ 

ق قى٠ػٗ ٚذحٌٕٓرس ٌٍىحضد ِٓ ٌْحٌس ذٌّٛ جٌٍْٛي جٌٝ جٌؼرٍج١١ٔٓ ، فٟ ١ْح. ِٓ ضٍه جٌىطد جٌؼ١ِّٛس

ٌمى ضؼٍٜ ٌٍٖك ذحٌكؿحٌز ، ٚوحٔٛج ٌِٕٗٛ جٌذح ، فأُٙ يذكص : "ػٓ ج٤ٔر١حء ، ِٚح ػحٔحٖ ، ٠ٚمٛي 

جٌكحوٞ ػٍٗ. خع    30403040" .ذكى ج١ٌٓف ١ٗ٠ٍ " جٌذح"ٌّٓ ٚأْأي ، ً٘ ٌِٕٗٛ  .37 .

ٌّٓ ػرحٌجش غ١ٍ جٌمى٠ّس ، لا ضمطٍٛ ػٍٝ جٌٍغس جٌؼر٠ٍس ، ٌٚىٕٙح ٚؾىش أ٠ٟح فٟ ج١ٌٛٔح١ٔس ، ًٚ٘ج )

؟ ٚٔكٓ ٔؼٍُ ج٢ْ ؾ١ى (٘ٛ لحي فٟ ١ٚغس جٌؿّغ ، ػٍٝ جٌٍغُ ِٓ أٔٗ ١ٗ٠ٍ ئٌٝ ٖهٙ ٚجقى ٌٚىٓ

ٔرٟ ئٖؼ١حء وحْ ٌِٕٗٛ جٌذح ، ًٚ٘ج ِٛؾٛو فٟ ذؼٝ ج٤ػّحي ٍِفك ، ٚجٌطٟ ؾىج ً٘ج جٌطم١ٍى ٠مٛي جْ جي

ٌذّح وحْ ج١ٌٙٛو لى لٛى جٌؼرع ذٙح ، ئونحي ذؼٝ جٌؼرحٌجش ٚجٞف غ١ٍ ٚك١ف ، جٌطٟ لى ٠ىْٛ ِٓ 

 .ض٠ٛٗٗ جٌم١ص ػٍٝ ٚؾٗ جٌؼَّٛ

ْ ٠ٍفْٟٛ ِٚغ يٌه ، ذؼٝ ِٓ ؾحٔد ٚجقى ِٓ جٌٛؼد أْ ًٖ٘ جٌكؿس لى ضٍؿأ ئٌٝ ٌأٞ أٌٚثه جًٌٞ

ًٖ٘ جٌٍْحٌس ػٍٝ أٔٗ ٌُ ٠طُ ذٛي ؛ ٞىٖ ٚلا ذى ٌٟ فٟ ذؼٝ جٌٛلص ج٤نٍٜ جْطهىجَ قؿؽ أنٍٜ 

فٟ جٌٛلص جٌكحٍٞ ْٚٛف  [.ِ p. 239جٔظٍ جٌكح١ٖس أػلاٖ، ]٦.30413041غرحش أٔٗ ِٓ ذٛي
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٠ٗٙى ػٍٝ جلأر١حء ، ؾٕرح ئٌٝ ؾٕد ِغ جٌمٛس جٌطٟ ١ٗ٠ٍٚ ئٌٝ ،  ٠ٌٛو ِٓ ئٔؿ١ً ٠ٓٛع ج١ٌّٓف ِح

ٟٚ٘ ١ٌٓص ِٛؾٛوز فٟ جٌؼٙى جٌمى٠ُ ، ٤ْ فٟ يٌه أ٠ٟح ٚؾٛو ف١ٟكس جٌظحٌّس ٞى 389ٌٚىٓ 

٠ًٚ ٌىُ ، ٚجٌىطرس ٚجٌف١١ٓ٠ٍٓ ، ٤ْ جٌّٕحفم١ٓ : "غ١ً ذحٌطحٌٟ وٍّحش ِهٍٕٛح ضٕ. جٌمٟحز فٟ جٍْجت١ً

جٔطُ ذٕحء لرٌٛ ج٤ٔر١حء ، ِٚمرلاش ػٍٝ جٌمرٌٛ ِٓ جٌٛحٌك١ٓ ، ٠ٚمٛي ، ٌٛ وٕح فٟ أ٠حَ آذحتٕح ٌّح وٕح لى 

ًٌٚٙج جٌٓرد ٠ىْٛ جٌٗٙٛو ذّؼُي جٔطُ جٔفٓىُ جٔىُ أذٕحء ُِٕٙ جًٌٞ . ٠ٍٕٙح ١ٛٔد ِؼُٙ فٟ وَ ج٤ٔر١حء

ج٥ِ جٔطُ قطٝ يٌه جٌك١ٓ جٌطىذ١ٍ آذحتىُ. ضً ج٤ٔر١حءق جٌػؼحذ١ٓ ٠ٟ ، جٔطُ ؾ١ً ِٓ جلافحػٟ ، و١ف ٠ّىٓ  .

جٔطُ ٍ٘ذح ِٓ جلاوجٔس ِٓ ؾُٕٙ؟ ًٌٚٙج جٌٓرد ، ٘ح أٔح أًٌْ ٌىُ ج٤ٔر١حء ٚجٌكىّحء ، ٚجٌىطرس ؛ ٚذؼُٟٙ 

و ، ٚجٞطٙحوُ٘ ِٓ ِى٠ٕس جٌٝ لطً ، ٚأٔطُ ْٛف ٠ٍٛد ، ٚجٌرؼٝ ُِٕٙ ٠مَٛ جٔطُ آفس ذه فٟ جٌّؼحخ

ً٘ج لى ٠أضٟ ػ١ٍىُ وً وَ ْفه جٌٛحٌك١ٓ ػٍٝ ج٤ٌٜ ، ِٓ وَ ٘حذ١ً جٌرحٌ ذّؼُي وَ َو٠ٍح  : ِى٠ٕس

جٌكك ألٛي ٌىُ ، وً ًٖ٘ جلاٌِٛ ضأضٟ ذٕحء . جًٌٞ جٔطُ ذًذف ذ١ٓ ج١ٌٙىً ٚجًٌّذف Barachias ، جذٓ

أ١ٌٍُٖٚ ، جٌمىِ ، جٔص جٌطٟ ٠ح:" ِٚح ٠ٍٟ ٘ٛ ِٓ جٌط١ٌٕٛ ٔفٓٗ . "ػٍٝ ً٘ج جٌؿ١ً  killest  ، ج٤ٔر١حء

ُِٕٙٚ stonest ْ  جٌطٟ ضًٍْ ج١ٌه ، ٚوُ أٚو أْ ٠ىْٛ ضؿّغ ج٠٤فحي نحٚطه ِؼح ، قطٝ ٚئْ وح

gathereth ٌٓ ُ٘ح ذ١طه ٘ٛ ضٍن ٌىُ ِمفٍ! وؾحؾس ٌٙح جٌىؾحؼ ضكص ؾٕحق١ٙح ، ٚجٔط  

38-29. جٌػحٌع ٚجٌؼٍْٗٚ .ِحش    30423042." .  

ج٢ْ وػٛٔح ٍٜٔ جيج وٕح فٟ ِػً ًٖ٘ جٌكحلاش لا ٠ٟطٍ ئٌٝ جلاْطٕطحؼ ، أٔٗ فٟ ق١ٓ أْ جٌّٕمً ٠ٚؼطٟ 

٤ُٔٙ . ٞ ٠ّىٓ أْ ضػرص ِح ٠ٍٚٞ ٟ٘ جٌطٟ ٠ّىٓ جٌؼػٌٛ ػ١ٍٙحٚٚفح ٚك١كح ُِٕٙ ، أٞ ِٓ جٌىطد جٌص

ُ٘ ج٠ًٌٓ ذٕحء لرٌٛ ج٤ٔر١حء ِٚمرلاش ػٍٝ جٌمرٌٛ ِٓ جٌٛحٌك١ٓ ، ٚئوجٔس جٌؿٍجتُ جٌطٟ ضٍضىد ٞى 

ٌٛ وٕح فٟ أ٠حَ آذحتٕح ، ٚٔكٓ ٌُ ٠ىٓ: "آذحتُٙ جٌٛحٌك١ٓ ٚجلأر١حء ، ٠ٚمٛي   partakers  َِؼُٙ فٟ و

30. جٌػحٌع ٚجٌؼٍْٗٚ. ِحش    30433043."ج٤ٔر١حء  فٟ وَ ج٤ٔر١حء ِح ، ٠ّىٓ ٤ٞ ٚجقى ٠مٛي  .

ٌمر١ً نط١س ِٓ ئٖؼ١حء ، أٚ ئ١ٌِح ، أٚ أٞ ٌٟ؟ ٌٍكٛٛي ػٍٝ أ٠ٓ ٠ّىٕٕح أْ ٔؿى أٞ ٖٟء ِٓ ً٘ج ج

، جًٌٞ لطً ذ١ٓ ج١ٌٙىً ٚجًٌّذف ، ٚػ١ٍٕح  Barachias ِٓ جغٕٟ ػٍٗ ، أٚ وج١ٔحي؟ غُ ػٓ َو٠ٍح جذٓ

ًٌٚٙج جٌٓرد . أْ ٔطؼٍُ ِٓ ج١ٌٓى ج١ٌّٓف فم١ ، ١ٌّٚ نلاف يٌه ِغ جٌؼٍُ أٔٗ ِٓ أٞ جٌىطحخ جٌّمىِ

نٍٜ ، ِٓ أُٔٙ وحٔٛج لى ّْؼطٙح ِٓ جٌكىّس ، ٚقىحَ ١ٖٚٛل جػطمى جٔٗ ١ٌّ ِٓ جٌّّىٓ جلافطٍجٜ ج٤

، جضهً ذؼ١ىج ػٓ وً جٌٕحِ جٌّمطغ جًٌٞ لى ٠ؿؼٍُٙ فٟ قحٌس جٌطٗى١ه فٟ ٚفٛف جٌٗؼد ، ٚٔكٓ 

ذكحؾس لا ػؿد ، ئيْ ، ئيج وحْ ً٘ج جٌطح٠ٌم ِٓ جٌؿٙحَ جٌٍٗ ِٓ ١ٖٛل فحؾٍ ٞى َْٛجٔح ٚك١ف ، 

ضحخ جٌّمىِ ِٓ لرً جٌٍؾحي أٔفُٓٙ ١ٌّ ذؼ١ىج ؾىج ػٓ جٌّكحِٟ ِٓ ٌٚىٓ ضُ جنفحؤ٘ح ٚئَجٌطٙح ِٓ جٌه

 .٘إلاء ج١ٌٗٛل

ِح ِٓ ج٤ٔر١حء ٌُ آذحؤوُ جٞطٙحو؟ : "فٟ أػّحي جًٌٍْ أ٠ٟح ، ْط١فٓ ، فٟ ٖٙحوضٗ ج٤نٍٜ ، ٠ٚمٛي 

 ٌٚى٠ُٙ لطٍُٙ ٚجٌطٟ أظٍٙش ِٓ لرً ِؿٟء ٚجقى فم١ ، ِٓ ج٠ًٌٓ وٕطُ لى ضُ ج٢ْ جٌهٛٔس ٚجٌمطٍس

ْط١فٓ أْ ٠طكىظ ػٓ جٌكم١مس ، فاْ وً ٚجقى ٠ؼطٍف جًٌٞ  .52 .ج٤فؼحي جٌٓحذغ    30443044."

أْ ضظٍٙ ِٓ جٌىطد ِٛؾٛوز فٟ جٌؼٙى جٌمى٠ُ و١ف ٠كًٛ ػٍٝ أػّحي جًٌٍْ ، ٌٚىٓ ِٓ جٌّٓطك١ً 

ِغ أٞ ػىجٌس جٔٗ ٠ٍمٟ جٌٍَٛ ػٍٝ ٚؾٛو جٞطٙحو ٚلطً ج٤ٔر١حء ػٍٝ ج٢ذحء ج٠ًٌٓ ٠ؼطمىْٚ أْ ١ٌّ فٟ 

ج١ٌّٓف ، ٚذٌّٛ ، فٟ ٌْحٌس ذٌّٛ جٌٍْٛي ج٤ٌٚٝ ئٌٝ أً٘ ضٓح١ٌٔٛىٟ ، ٠ٚٗٙى ً٘ج ذهٛٛ٘ 

" : ج١ٌٙٛو أضرحع وٕحتّ الله فٟ ٠ٙٛوج ٚجٌطٟ ٟ٘ فٟ ج١ٌّٓف ٠ٓٛع لأىُ لأىُ ج٠ٙح جلانٛز ، ٚأٚرف ِٓ 
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أ٠ٟح ػحٔٝ ِػً أ١ٖحء ِٓ ِٛج١ٕ٠ىُ جٌهحٚس ذٙح ، قطٝ أُٔٙ ِٓ ج١ٌٙٛو ، ْٛجء ج٠ًٌٓ لطٍٛج جٌٍخ 

 ٠ٓٛع ٚأٔر١حءُ٘ ، ٠ٚىْٛ ٌٕح جٞطٙحو ؛ ٠ٗحؤْٚ ١ٌّٚ الله ، ٚضطٕحفٝ ِغ ؾ١ّغ جٌٍؾحي

15،  14. غح١ٔح. ضٓح١ٌٔٛىٟ 1    30453045." ِح لٍطٗ ٘ٛ ، فٟ جػطمحوٞ ، وحف١س ٦غرحش أٔٗ  .

ِٓ ٍٞٚخ فحؾٍ وحْ فؼلا ١ْىْٛ ١ٖثح ٌجتؼح ٌٛ وحْ ً٘ج جٌطح٠ٌم وحْ ٚك١كح ، ًٚ٘ج جٌٙؿَٛ ٚغ١ٍٖ 

ػٍٝ َْٛجٔح ِٓ لرً أٌٚثه ج٠ًٌٓ وحٔٛج فٟ يٌه جٌٛلص ١ٖٛل ، ٠ٚىطد ِٓ جٌكىّس ِٓ جٌٍٚـ ، ٌٚىٕٗ 

أٔح. ػ١ٓٝ    30463046لى قًف ِٓ لرً ٘إلاء جٌكىحَ ْىَٚ ،  .وّح أْ جٌٍٚـ ٔىػٛ ٌُٙ .10 .

جػطٍجٞه جٌمحوَ ٘ٛ ، أٔٗ فٟ ٚلص وطحذس ً٘ج جٌطم٠ٍٍ وج١ٔحي ٠محي ئٔٗ ضُ جلاْط١لاء ػ١ٍٙح ِٓ لرً  .10

جٌطٕرأ  جٌٍٚـ ، ٌٚمى ذىٝ ئٌٝ أْ جٌكىُ ٌُ ٠ىٓ ػحولا ، فٟ ق١ٓ أْ جٌىطحذس ٌٗ ػح١ٌّح جًٌٞ ضٍمٝ ضطّػً فٟ

ضّحِح ذط٠ٍمس أنٍٜ ، ِٓ نلاي جٌٍؤٜ ٚجٌّٕحِحش ، ِٚلاوح جٌطٟ ضظٍٙ ٌٗ ، ٌٚىٓ أذىج ػٓ ٠ٍ٠ك 

ٚفٟ ذؼٝ ج٤ق١حْ جٌٕػ٠ٍس ، "أٔص ٠رىٚ ٌٟ أْ ضىفغ جٌم١ًٍ ؾىج ِٓ جلا٘طّحَ ٌؼرحٌز  .جلاٌٙحَ جٌٕر٠ٛس

ٔر١حء ِٓ لرًٚجٌغٛج١ٚٓ فٟ ج٤نلاق ، ٚالله وٍُ فٟ جٌٓحػس جٌّح١ٞس ذّؼُي ج٢ذحء ٚج٤ . 

أٔح. ػد    30473047" ئيج وٕص . ً٘ج ٚك١ف ١ٌّ فم١ فٟ جٌؼحَ ، ٚئّٔح أ٠ٟح ٥ٌفٍجو .1 .

جٌطٟ ( جٌّرحٍٖز)لى قرً ِغ ج٤قلاَ ج١ٌٙ٦س ٚجٌّظحٍ٘ ِلاتىٟ ٚلاقظص ، ْطؿى أْ جٌمى١ٓ٠ٓ ٔفٓٗ 

ج٤قلاَ ِٓ الله ٚلحي جٔٗ . ذحٌٕٓرس ٌٍٛلص جٌكحٌٟ ٠ىفٟ أْ ْر١ً جٌّػحي ِح ٠ٗٙى جٌّطؼٍمس ٠ؼمٛخ. جذطغح٘ح

ٚجٔٗ ؾحء ٌط٠ٍٍّ ، فٟ جٌٛلص جًٌٞ ضٌٛٛ ٌٍّح١ٖس ، جٌطٟ ٌأ٠طُٙ أِحَ ػ١ٕٟ فٟ جٌّٕحَ : "٠طكىظ ٘ىًج 

لفُ ػٕى ج٤غٕحَ ٚجٌّحػُ ، ٚجٌر١ٟحء جٌٍّلطس ، ٚج٤ٌل١ ،  -ـ ٚجٌىرحٔ ٚجٌّحػُ جًٌٞ وحْ ، ٌُٚ

ٚgrisled  جٌفغ : ِح ٘ٛ؟ ، ٚلحي : ٚلٍص ٌٗ . ٠ؼمٛخ: ، ٚجٌّلان ِٓ الله وٍُ فمحي ٌٟ فٟ جٌّٕحَ ، ٚلحي

ػٍٝ جٌغُٕ ٚجٌّحػُ ، جٌر١ٟحء جٌٍّلطس ، ٚج٤ٌل١ ، 390ػ١ٕ١ه ٍٜٚٔ ، ٚجٌّحػُ ٚجٌىرحٔ جٌمفُ 

ٚgrisled : ٌٍأ٠ص وً ً٘ج doeth ٌرٓ ج١ٌه ، ٚأٔح الله ، ٚجًٌٞ ظٍٙ ج١ٌه فٟ ِىحْ الله ، ق١ع 

anointedst  ًٌٔ جٔص ٌٟ أْ ٕ٘حن ػّٛو ، ٕٚ٘حنvowedst  ٌٟ :ج١ٌه ج٢ْ ضٕٗأ ، ٚجٌكٛٛي ع ٌٝ

. جٌؿٍٕجي جٌكحوٞ ٚجٌػلاغ١ٓ    30483048" .جٌهٍٚؼ ِٓ ًٖ٘ ج٤ٌٜ ، ٠ٍٚؾغ جٌٝ أٌٜ ػ١ٍٗضه

10-13 .  

: ، ٚلحي جٔٗ ٠طكىظ ػٓ ٔفٓٗ ػٍٝ جٌٕكٛ جٌطحٌٟ ( أفًٟ ِٓ ِؿٍو قٍُٚجًٌٞ ٘ٛ )ٚوّح أْ ظٌٙٛ 

٠ٚؼمٛخ ضٍوص ٚقى٘ح ، ٕٚ٘حن ضٛحٌع ٌؾً ِؼٗ قطٝ وٍٓ فٟ ج١ٌَٛ ، ٚجٔٗ ٠ٍٜ جٔٗ ١ٌّ ٞى "

ْحوش ٌٗ ، ٚجٔٗ ٌّّ ِىٜ جضٓحع فهًٖ ؛ ٚجضٓحع ٠ؼمٛخ ّٔح ٖى٠ىز فٟ جٌفهً ذ١ّٕح وحْ ضٛحٌع ِؼٗ ، 

أي٘د ، ١ٌىٍٓ ج١ٌَٛٚلحي ٌٗ ، ٚجّْكٛج ٌٟ أْ  . ٌٓ أّْف ٌه جًٌ٘حخ ، ٚذحٌن ٌٟ ئلا أٔص: ٚلحي  .

٠ؿد أْ ٠ىْٛ جّْه ٚوػح ٠ؼمٛخ لا أوػٍ ، ٌٚىٓ : ٠ؼمٛخ ، ٚلحي ٌٗ : ِح جّْه؟ ، ٚلحي : فمحي ٌٗ 

لأص ٠ّطٍه ْحوش ِغ الله ، ٚجٌفٓ ل٠ٛس ِغ جٌٍؾحي ، ٠ٚؼمٛخ : ئٍْجت١ً ٠ؿد أْ ضىْٛ نحٚطه جُْ 

ٚلحي ، ًٌٚٙج جٌٓرد ٘ٛ جْ وْٚص أٔص ضٓأي ذؼى جّْٟ؟ ٚلحي جٔٗ . لً ٌٟ جّْه : ٠ٍد ِٕٗ ، ٚلحي

٤ٟٔ ٌأ٠ص الله ٚؾٙح ٌٛؾٗ ، ٠ٚطُ جٌكفحظ ػٍٝ ق١حضٟ : ذحٌوٗ ٕ٘حن ، ٚوػح ٠ؼمٛخ جُْ ِىحْ ٌؤ٠س الله 

31-24. جٌؿٍٕجي جٌػلاغْٛ    30493049" .، ٚجٌضفؼص جٌّّٗ ، ػٕى ٌؤ٠س الله ٍِش ذٙح ٚأٔٗ  .

جؾّغ : ٠ٚؼمٛخ ٚوػح أذٕحء لِٛٗ ، ٚلحي : "ضٕرأ أ٠ٟح ػٓ ٠ٍ٠ك جلاٌٙحَ ، ٘ٛ ٚجٞف ِٓ ًٖ٘ جٌفمٍز 

جؾّؼٛج جٔفٓىُ ِؼح ، . ٠ؿد قٍص ٌىُ فٟ جلا٠حَ جلان١ٍزجٔفٓىُ ِؼح ، ئْ ؾحَ ٌٟ أْ ألٛي ٌه ِح 

ٌٚذٓ ، ٚأٚي جٌٌّٛى ، ِح أٚض١ص ِٓ لٛز ، . ٠ّٚٓغ ، جٔطُ جذٕحء ٠ؼمٛخ ، ٚجٚغ ذّؼُي جٍْجت١ً ٚجٌىن
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جٔص جٌٛقٟٗ ٠ٍش ، ٌُ ضٕطٗ ضغٍٟ ِػً . ٚذىج٠س ٤ٚلاوٞ ، ِٓ جٌٛؼد أْ ٠ٌٛى ، ِٓ جٌٛؼد ٚجٌؼ١ٕى

ضٝ جذٛن ٠ٍٍْ ؛ غُ جٔصـ wentest جٌّحء ؛ ٤ْ جٔص  defiledst ج٠ٌ٤ىس جٌطٟ جٔص wentest ًٛض 

4-1. جٌؿٍٕجي جٌطحْغ ٚجلاٌذؼْٛ    30503050." جْ ػٓ ٠ٍ٠ك جلاٌٙحَ أْ ن: ٚ٘ىًج ِغ ذم١س  .

ػ١ٍٗ جٌٕر٠ٛس ٚٞٛقح ، ٚٔكٓ ذكحؾس لا ػؿد ، ئيْ ، جْ وج١ٔحي ضٕرأ ذؼٝ ج٤ق١حْ ػٓ ٠ٍ٠ك جلاٌٙحَ 

، ٚػٕىِح ٚذم ١ٖٛل فٟ ذؼٝ ج٤ق١حْ ، وّح ضمٛي ، ِٓ ج٤قلاَ ٚجٌٍؤٜ ، ٚػٍٝ ٍِز أنٍٜ ِٓ لرً 

 .ِلان جٌظٌٙٛ ذّؼُي ػٕٗ

وّح ٠رىٚ ٌٟ ، ٔٛػح ِح ذح٠لا ، ٚوْٚ أْ ضٛرف ٌٚـ  ذه جػطٍجٞحش أنٍٜ ِٕٛٛ٘ ػ١ٍٙح ، .11

ذؼى يٌه ، ذؼى أْ ضٍٛل فٟ ً٘ج جٌٗىً : "لا أْطط١غ أْ أفؼً أفًٟ ِٓ جلطرّ وٍّحضه ٌٍغح٠س . جٌطمٜٛ

 Philistion غ١ٍ ػحو٠س ، ٚلحي جٔٗ ٠ىٗف ٌُٙ فٟ ذط٠ٍمس لا ضمً لا ضٛىق ، ٚجٌطٟ ٌُ ضٍؼد قطٝ

ذس ي، غ١ٍ ٌجٜ ػٓ ضٛذ١م ٌُٙ ِٓ نلاي جٌٍٚـ ، ٚلحي جٔٗ ٚٞؼص ذحٌّٕ. ػٍٝ جٌىحضد لى ٌؿأش ئ١ٌٗ

ٚذّٛؾد ٌُ٘ٛ ٖؿٍز': ض٠ُّمح ، ٠ٍٚد ُِٕٙ فٍو٠ح ق١ع ٖٙى ٌٙح ذحٌُٔح ، ٚػٕىِح ٚجقى لحي  ' 

(prinos(أؾحخ ذأْ جٌّلان لى ٌأ٠طٗ جٌذح (prisein( : ٚذط٠ٍمس ِّحغٍس ٘ىو ج٢نٍ ، جًٌٞ لحي ( ؛

ٚذّٛؾد ' mastich ٖؿٍز' (schinos) ِغ أْ ٠طُّق ،. " 

ٍِٓق١س جٌىحضد ، ئٌٝ قى ِح لٛس ً٘ج ِػً ٚجقى ، ٚجٌطٟ  Philistion لى ٠ىْٛ ِٓ جٌّؼمٛي أْ ٔمحٌْ

٠طُ جٌؼػٌٛ ػ١ٍٙح فٟ جٌىطحخ جٌػحٌع ِٓ جٌٍّٛن ، ٚجٌطٟ ْٛف أػطٍف ٌه ٔفٓه أْ ضىْٛ ِىطٛذس ذٗىً 

ٕ٘ح ٘ٛ ِح ٔمٍأ فٟ جٌٍّٛن. ؾ١ى  : -- 

" ْ جٌطٟ وحٔص جٌؼحٍ٘جش أِحَ جٌٍّه ، ٚلفص أِحِٗ ، ٚجٍِأز ٚجقىز ٚلحي ، غُ ٕ٘حن ظٍٙش جٍِأضح

ٚجٔٗ ؾحء أْ . ذحٌٕٓرس ٌٟ ، ٠ح ١ْىٞ ، أٔح جٍِأز ، ًٚ٘ج ٠ٓىٓ فٟ ُِٕي ٚجقى ، ٚوٕح ض١ٍّٓٙح فٟ جٌُّٕي

ن ٚوٕح ِؼح ، ١ٌّٚ ٕ٘ح: ٠ٍّ ، فٟ ج١ٌَٛ جٌػحٌع ذؼى أْ ضُ ض١ٍّٓٙح ٌٟ ، أْ ًٖ٘ جٌٍّأز لى ٍّْص أ٠ٟح 

ٚ ئٔٙح ٔٗأش . جقى فٟ ٌُِٕٕح ذحْطػٕحء جغ١ٕٓ ِٕح ، ًٖٚ٘ جٌٍّأز ٠فً ٌمٛج قطفُٙ فٟ ج١ًٌٍ ، ٤ٔٙح غٗحٖ

نحوِس ٍِىه ٠ٕٚحَ ، ٚلحٌص جٔٙح ٚٞؼص يٌه فٟ . فٟ ِٕطٛف ج١ًٌٍ ، ٚأنًٚج جذٕٟ ِٓ يٌجػٟ

 ٚىٌ٘ح ، ٚٞؼص ٠فٍٙح ١ِطح فٟ ٚىٌٞ ، ٚأٔح ٔٗأش فٟ جٌٛرحـ لاػطحء ٠فٍٟ ٠ّٙ ، ٚوحْ

جٌّٛضٝ ، ٌٚىٓ ػٕىِح وٕص لى ٔظٍش ف١ٗ فٟ جٌٛرحـ ، ٘ح ، ٌُ ٠ىٓ جذٕٟ جًٌٞ أٔح ٌُ ضكًّ ، ٚلحٌص 

جٍِأز أنٍٜ ، ولا ؛ جٌمطٍٝ ٘ٛ جذٕه ، ٌٚىٓ ج٠ًٌٓ ٠ؼ١ْٗٛ ٘ٛ جذٕٟ ، ٚلحي ج٢نٍ ، لا ؛ جٌّؼ١ٗس ٘ٛ 

أٔص ضمٛي ، ًٚ٘ج ٘ٛ جذٕٟ غُ لحي ٌٍٍّه ، . ٚذحٌطحٌٟ فأٙح وٍُ لرً جٌٍّه. جذٕٟ ، ٌٚىٓ ج١ٌّص ٘ٛ جذٕه

ٚجٔص : أٔٗ قٟ ٘ٛ ، ٚجذٕه ٘ٛ جٌّٛضٝ  sayest ٟولا ؛ ٌٚىٓ جذٕه ٘ٛ جٌّٛضٝ ، ٚجذٕٟ ٘ٛ جٌك ، .

ٚلحي جٌٍّه ، ضم١ُٓ ج٠٤فحي ج٠ًٌٓ . ٚلحي جٌٍّه ، أقٍٟ ٌٟ ١ْفح ، ٚأقٍٟٚج ج١ٌٓف لرً جٌٍّه

وٍُ جٌٍّأز جٌطٟ ضؼ١ٕ ػٍٝ  ٠ؼ١ْٗٛ فٟ جٌرٍى٠ٓ ، ٚضؼطٟ ٌٍٕٛف ٚجقىز ، ٚٔٛف ئٌٝ غ١ٍ٘ح ، غُ

)جٌطفً وحْ ٌٍٍّه  ذحٌٕٓرس ٌٟ ، ٠ح ١ْىٞ ، ٠ؼط١ٙح ٠ؼ١ٕ جٌطفً ، : ، ٚلحٌص ( ٌّؼ١ٗ ضحق ذؼى جذٕٙح

ٚجٌكىّس ١ٌٓص فٟ جيذف ػ١ٍٗ ، ٌٚىٓ آن٠ٍٓ لحٌٛج ، فٍطىٓ ٠ٓص ٍِىه ٚلا ج٤ٌغحَ ، ٌٚىٓ ضم١ّٓٙح ، غُ 

: ػطٙح ٌٍطفً ٠ؼ١ٕ ، ٚجٌكىّس ١ٌٓص فٟ جيذف ػ١ٍٗ جؾحخ جٌٍّه ٚلحي ، أػ١ جٌطفً جًٌٞ لحي ٌٙح ، ٚأ

فّٓغ ؾ١ّغ جٍْجت١ً ِٓ قىُ جٌٍّه جًٌٞ وحْ ٠كىُ ، ٚجٔٙح ضهٗٝ ِٓ ِٛجؾٙس . ٤ٔٙح ٟٚ٘ أَ ًٌٌه
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٤ُٔٙ ٌأٚج أْ قىّس الله ٚوحْ ٌٗ فٟ جٌم١حَ جٌكىُ: جٌٍّه   .28-16 .ٍِٛن جٌػحٌع 1    30513051." 

 

٤ٕٔح ٌٛ وحٔص جٌك٠ٍس فٟ أْ ٠طىٍُ فٟ ً٘ج جٌٓر١ً ٠ٓهٍ ِٓ جٌىطحخ جٌّمىِ فٟ جْطهىجَ فٟ جٌىٕحتّ ، 

ِٓ أْ ِٓ َْٛجٔح  Philistion ذً ٠ٕرغٟ ٌٕح أْ ٔمحٌْ ًٖ٘ جٌمٛس ِٓ جٌؼحٍ٘جش لاغ١ٕٓ ِٓ ٌؼرس

ٚوّح جْ جٌٕحِ ْٛف . ػف١فس 391 أػطٛج ً٘ج ٚجقى ِٓ "ٌُ ٠ىٓ ِمطٕؼح ئيج وحْ ِؿٍو ٚلحي ١ٍّْحْ ، 

َ ػٍٝ ١ٖٛل ٌُ ضىٓ وحف١س ٌٛ ٌُ ٠ىٓ ؛ قطٝ وج١ٔحي جٌٙؿٛ" ج٠٤فحي ج٠ًٌٓ ٠ؼ١ْٗٛ ، ٤ٔٙح ٟ٘ أَ أٔٙح

ٕ٘حن جٞحف جْ جوجٔس ِٓ فُّٙ جٌهحٚس ، ػٕىِح لحي ئْ ولا جُٔٙ ٖح٘ىٚج ٌٙح ذحٌىًخ ِغ ٖحخ ضكص 

ٖؿٍز ، ٌٚىٓ ٌُ ٔٛجفك ػٍٝ أٞ ٔٛع ِٓ ٖؿٍز وحٔص ، ًِٕٚ وٕص لى أوىش ، وّح ٌٛ وٕص ضؼٍف ػٍٝ 

، ( جًٌٞ لى ٠ىْٛ أٚ لا ٠ىْٛ ػ١ٍٗ جٌكحي)ئٌٙحَ ٚؾٗ ج١ٌم١ٓ ، جْ وج١ٔحي فٟ ًٖ٘ جٌّٓأٌس ٠كىُ ػ١ٍٙح 

ٌىٕص لى لاقظص أْ ٕ٘حن ػٍٝ ِح ٠رىٚ ٌٟ أْ ٕ٘حن ذؼٝ أٚؾٗ جٌٗرٗ فٟ لٛس وج١ٔحي ٌكىُ ١ٍّْحْ ، 

 1    30523052.ُِٕٚٙ جٌّطؼٍمس جٌىطحخ ٠ٗٙى أْ جٌٕحِ ٌأٚج أْ جٌكىّس الله وحْ ٌٗ فؼً فٟ جٌكىُ

ً٘ج لى ٠ىْٛ أ٠ٟح ٚلحي وج١ٔحي ، ٌىحْ يٌه ذٓرد جٌكىّس ٚوحْ ٌٗ فٟ جٌكىُ  .28 .ٍِٛن جٌػحٌع

 .٤ٔٗ لا ١ٖٛل ٚضُ جٌكىُ ذحٌط٠ٍمس جٌطٟ ٚٚفص

١ٌٕٓحْ فٟ ض٠ٍٛكحش ئٞحف١س ٌمى ؾؼً قٛي وٕص لى وحو أْ ٠ط٠ٛٙح ج .12 prino - prisein  ٚ

schino - schisein  ٟٚؼٛذس ، ًٚ٘ج ٘ٛ ، ٚٔكٓ فٟ جٌىطحخ جٌّمىِ أْ ٕ٘حن جٌؼى٠ى ِٓ جٖطمحل

١ٌلاٖ ، ٚيٌه ٌىػٛضُٙ ، جٌطٟ وحٔص فٟ جٌؼر٠ٍس ٟ٘ ِٕحْرس ضّحِح ، ٌٚىٓ ١ٌّ فٟ ج١ٌٛٔح١ٔس ، ٠ٚؿد ألا 

جٌّطٍؾّْٛ ِٓ ضح٠ٌم َْٛجٔح ِفطؼلا ذك١ع جُٔٙ ػػٍٚج ػٍٝ ذؼٝ جٌىٍّحش ٠ىٕ٘ٗح ، غُ ، ئيج وحْ 

ٚئْ وحْ ً٘ج لا أػطمى )ج١ٌٛٔح١ٔس ، ِٗطمس ِٓ جٌؿًٌ ٔفٓٗ ، ٚجًٌٞ ئِح ضططحذك ضّحِح ِغ ٖىً جٌؼر٠ٍس 

، أٚ ضمى٠ُ ذؼٝ ل١حْح ػٍٝ يٌه ، ٕٚ٘ح ٘ٛ ِػ١ً ًٌٙج فٟ جٌىطحخ جٌّمىِ ٌى٠ٕح ٚػٕىِح ( يٌه ِّىٕح

ٍِأز جًٌٞ أوٌٝ ذٗ الله ِٓ ٍٞغ جٌٍؾً ، ٚآوَ ٠مٛيوحٔص جي ٠ٚؿد جْ ٠طٍك جٍِأز ، ٤ٔٙح أنٍؾص " : 

ٚج٢ْ ج١ٌٙٛو ٠مٌْٛٛ جْ جٌٍّأز وحٔص ضّٓٝ". ِٓ َٚؾٙح "ػ١ٓٝ، "  ٟ٘ ضٍؾّس ًٌٖٙ "جضهً " ٚجٔٗ

"isouothػ١ٓٝ  chos"جٌىٍّس وّح ٘ٛ ٚجٞف ِٓ ٌمى جضهًش جٌىأِ ٌٍهلا٘ ؛" ، ِّح ٠ؼٕٟ ،  

"٠ىْٛ" ٚأٔٗ .cxvi. 13 .ضر١١ٓ جٌؼ١ٍّحش    30533053" ، وّح ٍٜٔ ِٓ "ٌؾً " ٠ؼٕٟ

"جٌؿ١ٕ جلاْلاِٟ ٌلأمحي،  Hesre"نلاي ي٠ٛذٝ ٌٍٍؼ" جًٌٞ ٘ٛ ، ضر١١ٓ     30543054." 

أٔح. جٌؼ١ٍّحش "٠ىْٛ"ٚفمح ١ٌٍٙٛو ، غُ ،  .1 . ، ٚ"ٌؾً " ٘ٛ ، ٤ٔٙح أنٍؾص ِٓ "جٍِأز  "،"ػ١ٓٝ"

، ٚجٌطٟ " َْٛجٔح"غُ لا قحؾس ٌٕح ِفحؾأز ئيج وحْ ذؼٝ جٌّطٍؾ١ّٓ ِٓ جٌؼر٠ٍس  ِٚٓ .(٠ىْٛ) َٚؾٙح

وحٔص ِهرأز ف١ّح ذ١ٕٙح فٟ ِٛػى ذؼ١ى ؾىج ، ٚوحْ جٌكفحظ ػ١ٍٗ ئلا ِٓ لرً أوػٍ جٌّٓطفحوز ٠ُٔٚٙس ، 

، ٠ؿد أْ ٠ىْٛ ئِح ئػطحء جٌىٍّس جٌؼر٠ٍس ًٌ وٍّس ٚجقىز ، أٚ ٍٞذٛج ذؼٝ ل١حْح ئٌٝ أٖىحي جٌؼر٠ٍس 

ذحٌٕٓرس ٌفٟ ِمح٠غ جنٍٜ وػ١ٍز ٠ّىٕٕح جٌؼػٌٛ ػٍٝ . أْ ج١ٌٛٔح١١ٔٓ لى ضىْٛ لحوٌز ػٍٝ أْ ضكًٚ قًٚ٘ح

آغحٌ ًٌٙج جٌٕٛع ِٓ جنطٍجع ػٍٝ ؾُء ِٓ جٌّطٍؾ١ّٓ ، ٚجٌطٟ لاقظص ػٕىِح وٕص جٌٍّضد ٠رؼحش 

 .ِهطٍفس

" : أٔص ضػ١ٍ جػطٍجٜ آنٍ ، ٚجًٌٞ أػطٟ فٟ جٌىٍّحش جٌهحٚس ذه .13 ػٍٝ يٌه ، و١ف ٠طُ ٚػلاٚز 

يٌه أُٔٙ وحٔٛج أٍْٜ ٌىٜ جٌىٍىج١١ٔٓ ، نٍٓ ٚفحَ فٟ جٌٍؼد ٠ٍٚو ٠ىفٓ فٟ جٌٗٛجٌع ، وّح وحْ لى 
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ضٕرأ فٟ جٌٓحذك ج٤ٍْ ٚأذٕحتُٙ ِٓ ضُّق ٌٙح أْ ضىْٛ جٌهٟٛ ، ٚذٕحضُٙ ِكظ١حش أْ ٠ىْٛ ، وّح وحْ 

ػٍٝ جٌُٚؾس ِٓ ٍِىُٙ ؾٛجو١ُ ، لى ضٕرأ ، و١ف ٠طُ يٌه ٠ّىٓ ض٠ٍٍّ ِػً ػمٛذس ج٦ػىجَ ، ٚيٌه 

ُِٕٚٙ ٍِه جٌرحذ١١ٍٓ لىِص ٠ٍٖه ِٓ ػٍٖٗ؟ غُ ، ئيج ٌُ ٠ىٓ ً٘ج ؾٛجو١ُ ، ٌٚىٓ جٌرؼٝ ج٢نٍ ِٓ 

 " جٌٕحِ جٌؼحو١٠ٓ ، ِٓ ق١ع وحْ أ١ٍْج ِػً ً٘ج جٌمٍٛ ٚجٌكى٠مس جٌف١ٓكس؟

لا أػٍف ، ئلا  أٔح" فمىش ٚفحَ فٟ جٌٍؼد ، ٠ٍٚوٚج ٌُ ٠ىفٓ فٟ جٌٗٛجٌع ،"ق١ع وٕص جقًٛ ػٍٝ 

ُٚ٘ قطٝ . ، ٠ؿد ػ١ٍٕح أْ ٔلاقع ، ٚج١ٌٙٛو لا ضٓطهىَ( وّح ؾٛو٠ع)ئيج وحْ ِٓ ضٛذ١حِ ؛ ٚضٛذ١حِ 

لا ٠طُ جٌؼػٌٛ ػ١ٍٙح فٟ جذٛو٠ٍفح جٌؼر٠ٍس ، ٚوّح ػٍّص ِٓ ج١ٌٙٛو أٔفُٓٙ ، ٌٚىٓ ٤ْ جْطهىجَ جٌىٕحتّ 

. ٜ وحٔص غ١ٕس ٚوًٌه جٌم١حَ ذٗضٛذ١حِ ، جًٌٞ ٠ؿد أْ ٔؼٍُ أٔٗ قطٝ فٟ ذؼٝ جلاٍْ ِٓ جلاٍْ

ْ" : ضٛذ١حِ ٔفٓٗ ٠مٛي  ٤ْ ضًوٍش الله ِٓ وً لٍرٟ ، ٚجٌؼٍٟ ٚجػطحٟٔ ٔؼّس جٌؿّحي فٟ ػ١ٛ

Nemessarus ٚأٔح وحْ ٌٗ ِطؼٙى ، ٚي٘رص ئٌٝ ْٚحتً ج٦ػلاَ ، ٚغحوٌش فٟ جٌػمس ِغ ، Gabael 

َٔس ِٓ جٌفٟس، ِى٠ٕس ِٓ ْٚحتً ج٦ػلاَ ، ٚػٍٗز ٚ Ragi ، فٟ Gabrias، ٖم١ك   

أٔح. ٠ٛخ    30553055." فٟ ٠َٛ ِٓ"١ٟ٠ٚف ، وّح ٌٛ وحْ ٌؾلا غ١ٕح ، ٚلحي  .12-14 .  

Nemessarus ٚئيج : أو١ٌص جٌهرُ ٌٍؿ١حع ، ِٚلاذٟٓ ٌٍؼٍجز . جٌٝ جنٛضٟ أػطٝ جٌؼى٠ى ِٓ جٌٛىلحش

 ٌأ٠ص أِطٟ أٞ ِٓ جٌمطٍٝ ٠ٍٚمٟ نحٌؼ أْٛجٌ ١ٕٜٔٛ ، ٚوفٕٗ ، ٚئيج وحْ جٌٍّه جٌٍجقً

Senachereim  فىٍ (. "فٟ غٟرٗ لأٗ لطً جٌىػ١ٍ)أٞ ػٕىِح ؾحء جٌفح٠ٌٓ ِٓ ٠ٙٛوج ٚوفٕطٙح ٠ٍْح

جِ ؾ١ى أفؼحي لا ئْطىي ػٍٝ غٍٚز ٘حتٍس ٚجٌىػ١ٍ ِٓ جٌّّطٍىحش ، ِح ئيج وحْ ً٘ج جٌىطحٌٛؼ ور١ٍ ِٓ ضٛذٟ

فُٙ أْ ج٤ٚي وحْ ٠ٓؼٝ ِٓ أؾً أْ ٠ىْٛ ٚٞؼص قطٝ جٌّٛش ، ٚأٔح "ٚنٛٛٚح ػٕىِح ١ٟ٠ف ، 

أٔح. ٠ٛخ    30563056."ْكرص ٔفٟٓ نٛفح ، ٚؾ١ّغ جٌٍٓغ ذٍىٞ ١ْمٛج ػٕٛز ذؼ١ىج . 19.  

، ضُ ضؼ١١ٓ ٖم١ك ضٛذ١حِ ، ػٍٝ ؾ١ّغ ٠ٍَٚ جٌّح١ٌس  Ananiel ، جذٓ Dachiacharusٚآنٍ أ١ٍْ ، 

ج٢ْ: "؛ ٚٔمٍأ  Acherdon فٟ جٌٍّّىس ِٓ جٌٍّه  Achiacharus وحْ قحًِ جٌىأِ ٚقح ٌِ

أٔح. ٠ٛخ    30573057." جٌٍِّٝ ِٓ جٌهحضُ ، ١ِٟٚفس ٚذ٠ٍٍّ ٌٍكٓحذحش . 22.  

Mardochaios  ؾٍأز ِٓ ً٘ج جٌمر١ً ِٓ لرٍٗ ، ٚأٔٗ وحْ ، أ٠ٟح ، ٠طٍوو ػٍٝ ٍِؼد جٌٍّه ، ٚوحٔص

 .جٌّىٌؼ ذ١ٓ ورحٌ جٌّطرٍػ١ٓ ٌلاٌضكٗٓطح

، قحًِ جٌىأِ ٚجٌهٟٛ ٌٍٍّه ، ِٓ جٌؼر٠ٍس جٌؼٍق ،  Neemias ، أْ Esdras ٍِز أنٍٜ ٔمٍأ فٟ

ػ١ٍٗ ، ِغ ػىو أورٍ 392ٚلىِص ٠ٍرح قٛي ئػحوز ذٕحء ج١ٌٙىً ، ٚجٌكٛٛي ػ١ٍٙح ؛ ذك١ع ِٕكص ي 

غُ ٌّحيج ٠ٕرغٟ ٌٕح أْ ٔطٓحءي ئْ وحْ أقى ؾٛجو١ُ . ذىػ١ٍ ، ػٍٝ جٌؼٛوز ٚذٕحء ج١ٌٙىً ٍِز أنٍٜ

جٌكى٠مس ٚجٌُّٕي ، ٚجٌّّطٍىحش ، ٚجيج وحٔص ًٖ٘ ٟ٘ ِىٍفس ؾىج أٚ ِؼطىٌس فم١ ، ًٌٙج ١ٌّ لحٌٛج ٌٕح 

ٚـ فٟ جٌىطحذس ؟ذٜٛ  

، " و١ف ٠ّىٓ ٤ُٔٙ ُ٘ ج٠ًٌٓ وحٔٛج فٟ جلاٍْ ض٠ٍٍّ جٌّكىَٛ ػ١ٍُٙ ذح٦ػىجَ؟"ٌٚىٓ ألٛي ٌىُ ،  .14

. ِإوىج ، لا أػٍف ػٍٝ أٞ أْحِ ، أْ َْٛجٔح وحٔص َٚؾس ٌٍٍّه ، ٚيٌه ذٓرد ؾٛجو١ُ جلاُْ

جٌىرٍٜ ، أْ جٌٍّه ٚجٌؿٛجخ ٘ٛ ، ٚأٔٗ لا ٠ٛؾى ٖٟء غ١ٍ ِأٌٛف ، ػٕىِح ضٛرف نحٞؼس جٌىٚي 

ٚج٢ْ ، ٚػٍٝ ْر١ً جٌّػحي ، أْ . ٠ٕرغٟ أْ ٠ّٓف ٌلاٍْٜ لاْطهىجَ لٛج١ٕٔٙح جٌهحٚس ِٚكحوُ جٌؼىي
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 ethnarchقىُ جٌٍِٚحْ ٚج١ٌٙٛو ذىفغ ٔٛف ج١ٌٗىً ٌُٙ ، ٚو١ف لٛز ور١ٍز ِٓ جلاِط١حَ ٌٍم١ٍٛ ٚ

! ٞ ل١ًٍ ِٓ جٌٍّه جٌكم١مٌٟمى ؛ قطٝ ٠طٕٓٝ ٌٕح ، ج٠ًٌٓ ٌى٠ُٙ نرٍز ِٕٗ ، ٚٔؼٍُ جٔٗ ٠هطٍف ف

جٌّكحوّحش جٌهحٚس جٌطٟ ػمىش ٚفمح ٌٍمحْٔٛ ، ٚذؼُٟٙ قىُ ػ١ٍٗ ذح٦ػىجَ ، ٚ ػٍٝ جٌٍغُ ِٓ ػىَ 

ٚؾٛو ضٍن١ٙ وحًِ ًٌٙج ، ِح َجي ٌُ ٠طُ يٌه وْٚ ػٍُ ٌٍكحوُ ، وّح ضؼٍّٕح ، ٚوحٔٛج ػٍٝ ٠م١ٓ ِٓ 

ِٚغ يٌه ، فاْ جٌٍِٚحْ فم١ ضأنً فٟ . ٖؼدإٔٔح ػٕىِح جٔفمص جٌىػ١ٍ ِٓ جٌٛلص فٟ ً٘ج جٌرٍى ًٌٙج جي

ٌٚذّح . جلاػطرحٌ لر١ٍط١ٓ ، ذ١ّٕح فٟ يٌه جٌٛلص جٌٝ ؾحٔد ٠ٙٛيج وحٔص ٕ٘حن جٌمرحتً جٌؼٍٗ ِٓ جٍْجت١ً

 .وحْ ج٠ٌٖٛ٢ْٛ جوطفٛج ٠كطؿُُٚٔٙ فٟ ئنٟحػُٙ ، ٚجػطٍف ٌُٙ ذُٙ جٌؼ١ٍّحش جٌمٟحت١س

ٚأ١ٞف ، أٔٗ ِٓ ذ١ٓ ؾ١ّغ ج٤ٔر١حء : "ٌّحش أؾى فٟ ٌْحٌطىُ ذؼى جػطٍجٜ آنٍ فٟ ًٖ٘ جٌه .15

لأُٙ ١ٌّ ٌى٠ُٙ . جٌؼى٠ى ِٓ ج٠ًٌٓ وحٔٛج ِٓ لرً ، لا ٠ٛؾى أقى ٌى٠ٗ ِٓ ؾٙس جنٍٜ ٔمٍص وٍّس وٍّس

قحؾس ًٌٍ٘حخ ئٌٝ ظحٍ٘ز جٌطٓٛي ِٓ أؾً جٌىٍّحش ، ًِٕٚ ذُٙ وحْ ٚك١كح ، ٌٚىٓ ً٘ج ٚجقى ، فٟ 

لا ". ٚج٤ذ٠ٍحء ٚجٌٛحٌك١ٓ جٔص لا ٠ًذف'وٍّحش جٌٍخ ، ضٛذ١م ٚجقىز ِٓ ٘إلاء جٌٍؾحي ، ٠ٚمطرّ 

أْطط١غ أْ أفُٙ و١ف ٠ّىٓ ، ِغ وً ِح ضرًٌٛٔٗ ِٓ ِّحٌْس فٟ جٌطكم١ك ٚجٌطأًِ فٟ جٌىطحخ جٌّمىِ ، 

ذحٌٕٓرس ٌؿ١ّغ . ٚوٕص لى لاقظص جْ لا جلأر١حء ذحْطٍّجٌ جلطرّ ذؼٟٙح جٌرؼٝ وٍّس ذىٍّس ضم٠ٍرح

فٟ جلا٠حَ جلان١ٍز فٟ جٌؿرً جٌٌٍٛو ٠ؿد أْ "جٌىٍّحش فٟ ئٖؼ١حء؟ ٚجٞحف جٌّإ١ِٕٓ ج٠ًٌٓ لا ٠ؼٍفْٛ 

ضىْٛ ٚجٞكس ، ٚذ١ص جٌٌٍٛو ػٍٝ لّس جٌؿرحي ، ٚأٔٙح ْٛف ٠ٍضفغ فٛق جٌطلاي ، ٚؾ١ّغ جٌىٚي ٠ؿد 

جْ ضأضٟ ذّؼُي ػٕٗ ٚوػ١ٍ ِٓ جٌٕحِ ٠ؿد أْ ٠ً٘رٛج ٠ٚمٛي ضؼحي أ٠ٙح ، ٚوػٛٔح جٚؼى جٌٝ جٌؿرً 

ِٓ : ٠ص ئٌٗ ٠ؼمٛخ ، ٚلحي جٔٗ ْٛف ٠ؼٍّٕح ٚحقد جٌط٠ٍمس ، ْٚٛف ١ٍٓٔ فٟ يٌه جٌٌٍٛو، ذّؼُي خ

أؾً جٌهٍٚؼ ِٓ ١ْٙٚٛ جًٌ٘حخ ج١ٌٙح فٟ جٌمحْٔٛ ، ٚوٍّس ًٌ جٌٌٍٛو ِٓ جٌمىِ ، ٠ٚكىُ ذ١ٓ جٌىٚي ، 

أِس لا : جٌٕٓح١ٍٔ  -٠ٚؿد ضٛذ١م جٌؼى٠ى ِٓ جٌٕحِ ؛ ٚف١ٍٟذْٛ ١ْٛفُٙ ْىىح ٌِٚحقُٙ ئٌٝ ض٠ًٗد 

ػٍٝ أِس ١ْفح ، ٚلا ٠طؼٍّْٛ جٌكٍخ ِٓ ذؼىضٍفغ  غح١ٔح. ػ١ٓٝ    30583058."  . 2-4.  

ٚنلاي ج٠٤حَ جٌّح١ٞس فٟ جٌؿرً جٌٌٍٛو ": ٌٚىٓ فٟ ١ِىح ٔؿى ٍِّ ِٛجَ ، ٚجًٌٞ ٠ىحو ٠ىْٛ قٍف١ح 

٠ؿد أْ ٠ىْٛ ٚجٞف ، جًٌٞ أٔٗة ػٍٝ لّس جٌؿرحي ، ٚأٔٙح ْٛف ٠ٍضفغ فٛق جٌطلاي ، ٚجٌٕحِ ْٛف 

ضؼؿً ذّؼُي ػٕٗ ٚوػ١ٍ ِٓ جٌىٚي ْٛف ٠أضٟ ، ٠ٚمٛي ، ١٘ح ، وػٛٔح جٚؼى جٌٝ جٌؿرً جٌٌٍٛو، ئٌٝ 

ٌٍمحْٔٛ ٠ؿد أْ : ْٚٛف ١ٍٓٔ فٟ وٌٚخ ٚلحي  ذ١ص ئٌٗ ٠ؼمٛخ ، ٚأٔٙح ْطؼٍّٕح ٚحقد جٌط٠ٍمس ،

ضٕطٍك ِٓ ١ْٙٚٛ ، ٚوٍّس ًٌ جٌٌٍٛو ِٓ جٌمىِ ، ٠ٚكىُ ذ١ٓ وػ١ٍ ِٓ جٌٕحِ ، ٚضٛذ١م جٌىٚي جٌم٠ٛس 

أِس لا ضٍفغ ػٍٝ أِس ١ْفح ، ٚلا : جٌٕٓح١ٍٔ  -، ٚف١ٍٟذْٛ ١ْٛفُٙ ْىىح ٌِٚحقُٙ ئٌٝ ض٠ًٗد 

3-1. ٌجذؼح. ١٘ثس جٌط١ٕٛغ جٌؼٓىٍٞ    30593059." ٠طؼٍّْٛ جٌكٍخ ِٓ ذؼى .  

ٍِز أنٍٜ ، فٟ ْؿلاش أٚلا ، جٌٌُِّٛ ٘ٛ جًٌٞ ٚٞغ فٟ أ٠ىٞ آْحف ٚجنٛضٗ جٌٝ جٌػٕحء ػٍٝ 

جقّىٚج ذّؼُي جٌٌٍٛو، ٔىػٛ جّْٗ ، "، جٌٍخ ، ذىج٠س  "30603060    1 Chron. ٍٗ8. جٌٓحوِ ػ . 

ٌُِِٛ ج١ٌٍٓز جًٌجض١س٘ٛ فٟ ذىج٠س ِططحذمس ضم٠ٍرح ِغ  . جوجء ٚجؾرٟ ٚج٤ٔر١حء لا ٌٍٞ "ٚٚٛلا جٌٝ 

ٌُِِٛٚذؼى أْ وحْ ٘ٛ ٔفٓٗ " ؛  xcvi.  ، ًج ْركٛ"، ِٓ ذىج٠س ً٘ج جٌٌُِّٛ ، ٚ٘ٛ أٍِ ِٓ ً٘ج جٌمر١

وحْ ٠ّىٓ أْ ٠ىْٛ ضٕحٚي جٌىػ١ٍ ." )لأٗ ؾحء جٌكىُ ػٍٝ جلاٌٜ"، ُٔٚلا ئٌٝ " جٌٍخ وً ج٤ٌٜ

ِٓ جٌٛلص ػٍٝ قى ضؼر١ٍ أوػٍ جوطّحلا ؛ قطٝ ٌمى أػط١ص ًٖ٘ ج٦ٖحٌجش جٌم١ٍٛز ، ٚجٌطٟ ضىفٟ 
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١ِح ْٚٛف ضؿى فٟ جٌمحْٔٛ قٛي ػىَ ضكًّ ػدء ٠َٛ جٌٓرص ٠ِٛح فٟ ئٌ.( لآٌّأٌس جٌّؼٍٚٞس ػ١ٍٕح

جٌهحِّ ٚجٌػلاغْٛ. جٌٓحذم١ٓ    30613061.، ٚوًٌه ِْٛٝ ؛  32. جٌهحِّ ػٍٗ. ؛ جنٍٜ 2 .

24-21. جٌٓحذغ ػٍٗ(. ؾ١ٍٞ جٌفٛف ، ٚلٛجػى ٌٍىٕٙس ، ١ٌٓص فم١ فٟ ِْٛٝ ، ٚقٛي لٛجػى  .

؛ . جٌػحٌع ٚجلاٌذؼْٛ. قُل١حيٕ٘ح ٕٚ٘حن؛  .Levit ف30623062ٟ.ٌٚىٓ أ٠ٟح فٟ ٔٙح٠س قُل١حي

نحِّ ٚجلاٌذؼْٛ ؛ جٌٓحوِ ٚج٤ٌذؼ١ٓ؛ جي. جٌذؼْٛ وٕص لى ٔمٍص ًٖ٘ ، ٚغ١ٍ٘ح جٌىػ١ٍ ، ِح ٌُ  .

 .أوٓ لى ٚؾىش أْ ِٓ ١ٞك ٚؾٛوٞ فٟ ج١ٌٕم١ِٛىٞ ٚلطٟ ٌٍىطحذس ٌىُ ٘ٛ ذحٌفؼً جٌىػ١ٍ ِم١ىز

 .ٌى٠ه جػطٍجٜ آنٍ ٚ٘ٛ أْ أٍْٛخ ِهطٍف ، ًٚ٘ج لا جْطط١غ جْ جٌٜ

لى ٚنٛٛٚح ذؼى وً ًٖ٘ جلاضٙحِحش ، ٚجٌىلاَ فٟ ِىـ ً٘ج  ًٖ٘ ، ئيْ ، ٘ٛ جٌىفحع ػٓ ذٍىٞ ، ٚأٔح

ًٚ٘ج ِى٠ف ، ٌٚذّح ، . جٌطح٠ٌم َْٛجٔح ، ِٓىٓ ػ١ٍٙح وٍّس وٍّس ، ٍٖٚـ ٠ر١ؼس ٌجتؼس ِٓ ج٤فىحٌ

ٌٚىٓ ً٘ج ٘ٛ . ذؼٝ ٚػٍّص ٚضّىٓ جٌطلاخ ِٓ ج١ٖ٤حء ج١ٌٙ٦س لى ٠إٌف أنٍٜ فٟ ذؼٝ جٌٛلص

ٌٚىٓ أٔح لا ج٢ْ أْ ! ضّٓٛٔٙح ، فًٙ ٠ّىٕٕٟ أْ ضطٍد ِٕه ٌوٞ ػٍٝ ذه جٌٓىطحش جٌىِحغ١س ، وّح

٠ح ١ْىٞ ٚج٤ل جٌؼ٠ُُ. ضٕطكً ٌٕفٟٓ  Ambrosius  ، جًٌٞ وطد ً٘ج فٟ ذٍىٞ ٚجلاِلاء ، ٌٚٙح ،

َٚؾطٗ أ١ِٕس ١ٍ١ٍِْٚح ، ٚأ٠فحٌٙح ، وّح أق١١ىُ. ٠ركع فٟ أوػٍ ِٓ يٌه ، ضٛك١ف وّح ٠ٗحء ، ٠ك١١ه . 

Anicetus ٠َُضٟ أذ١ٌٕٛح٠ٌِٛ ج٤خ ، ٚؾ١ّغ أٚىلحتٕحً٘ ٔك١ٟ ع. أ٠ٟح . 

 

 ٚاٌّدع لله ظائّب
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